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 1. Эхилхэ
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1.1. Тавтай морилно уу
Буряад хүн Quechua хэл дээр аялалаа эхлэхэд, анхны уулзалт, танилцуулга маш чухал. Энэхүү хэсэгт бид та бүхэнд Quechua хэлээр "Тавтай морил!" гэж хэлэх, танилцах, эелдэг харилцахад хэрэгтэй хамгийн түгээмэл үг, хэлцүүдийг өгнө. Энэ нь таны аяллыг илүү хөгжилтэй, дотно болгоход тусална.

Тавтай морилох, мэндлэх


	Rimaykullayki — ри-май-куль-лай-ки — Сайн байна уу (Нэг хүнийг мэндлэх)

	Napaykullayki — на-пай-куль-лай-ки — Тавтай морил

	Allillanchu — ал-лиль-лан-чу — Сайн уу?

	Imaynalla kachkanki? — и-май-на-лья кач-кан-ки — Чи сайн уу?



Танилцах


	Ñuqaqa ... kani — нү-ка-ка ... ка-ни — Би ... байна

	Qanmi? — кан-ми — Харин та?

	Maymanta kanki? — май-ман-та кан-ки — Чи хаанаас ирсэн бэ?



Эелдэг яриа


	Añay — а-ньай — Баярлалаа

	Allin p'unchay — ал-лин пүн-чай — Сайн өдөр

	Tupananchiskama — тупа-нан-чи-ска-ма — Дараа уулзая





Зөвлөмжүүд


	Quechua хэлэнд эелдэг, хүндэтгэлтэй хандах нь маш чухал. Мэндчилгээ, баярлалаа гээд энгийн үгнүүдийг байнга хэрэглээрэй.

	Танилцахдаа өөрийн нэр, гарал үүслийг товч хэлэх нь харилцааг эхлүүлэхэд тусална.

	Яриа эхлэхэд инээмсэглэхээ мартуузай, энэ нь харилцагчдад таатай сэтгэгдэл төрүүлдэг.



Эдгээр энгийн хэллэгүүд таны аяллыг илүү амар хялбар, найрсаг болгож өгнө!
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1.2. Энэ заабари хэрхэн хэрэглэх
Энэдэ ном бол Буряадаар ярьдаг хүнүүдтэ Кечуа хэлэнэй үндэһэн, хэрэгтэй үгүүдэй, хэлбэрүүдэй жэшээнүүдэй түүвэр юм. Тиимэһээ, аялалдаа Кечуа хэлэмнай хэрэглэж, орон нутгын хүнүүдтэй харилсаха зорилготой бол энэ ном танд тусална. Һайн ойлгомжтой, энгийн хэлбэрээр бичэгдэн, аялалдаа яагаад хэрэгтэй болохыг харуулна.

Эхлээд хэргэлэх үндэһэн үгүүд


	Rimaykullayki — ри-май-куй-лай-ки — Сайн байна уу? (мэндэлгэ)

	Allinllachu kachkanki? — аль-лин-льа-чу ка-чкан-ки — Танд сайн байна уу?

	Ñuqa... kani — ню-ка ... ка-ни — Би ... байна

	Qanri? — кан-ри — Та хэн бэ?



Асуудаг үгүүд ба хэлэхэд хялбар хэлбэрүүд


	Imaynallan kanki? — и-майн-аль-лан кан-ки — Танд юу байна? / Яаж байна?

	Maypinmi... ? — май-пин-ми — Хаана байна ...?

	Rikuy — ри-куй — Харах, үзэх

	Mana — ма-на — Үгүй



Тусламж хүсэх болон баярлах хэллэгүүд


	Yuspagara — юспа-гара — Туслаарай

	Sulpayki — сул-пай-ки — Баярлалаа

	Tupananchiskama — ту-па-нан-чис-ка-ма — Дахин уулзая





Хэрэглэхэд тохиромжтой зөвлөгөө


	Яриа эхлэхдээ үргэлж мэндэлж, инээмсэглэ. Кечуа хэлэнд эелдэг байдал маш чухал.

	Ямар ч нөхцөлд энгийн үгүүдээр илэрхийлэхийг оролдоорой. Хэл мэддэггүй ч гэсэн оролдох нь нутгийн хүмүүст сайхан санагдана.  



Энэ ном танд аялалдаа амжилт хүсье!
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1.3. Дуутай танилцах товч
Quechua хэлэ дуугарха арга энгийн болобош, харин зарим үгэнүүдэй дуугарха зэргээрэ бэшэгнүүдэй оршоной үгүүлбэрүүдэй дунда илгардаг. Бид эндэ та бүхэнтэй хамгийн түгээмэл үгэнүүдэй дуугаралтай танилсуулхаар бэлдэжээ. Энэ жэшээнүүдэй тусхалгаар та аялалдаа бэрхэшээлгүй харилсаарай.

Үгүүдэй дуугаралт


	Rimaykullayki — ри-май-куй-лай-ки — Сайн байна уу? (мэндэлгээ)

	Allinmi — аль-ин-ми — Сайн байна

	Imayna kanki? — и-май-на кан-ки — Тань ямар байна вэ?

	Añay — а-няй — Баярлалаа

	Mana — ма-на — Үгүй

	Arí — а-ри — Тийм

	Qamri — кам-ри — Та (хүндэтгэсэн хэлбэр)



Түгээмэл асуултууд


	Maypin kanki? — май-пин кан-ки — Та хаана байна вэ?

	Imata ruwanki? — и-ма-та ру-ван-ки — Та юу хийж байна вэ?

	Ima shutiyki? — и-ма шу-ти-йки — Таний нэр хэн вэ?



Хэрэгтэй үгс


	Yachay — я-чай — Сургууль, мэдлэг

	Mikhuy — ми-хуй — Хоол

	Wasi — ва-си — Гэр

	Chay — чай — Тэр, тэрэнэй





Зөвлөгөө


	Quechua хэлэ дуугаралт энгийн, харин ‘r’ үсэг бэгэлзүүртэй дуугардаг, бага зэрэг хэлэхэд анхаараарай.

	Хүндэтгэлийн хэлбэрүүд (жишээ нь, “qamri”) хэрэглэж, хүмүүстэй харилцахад эелдэг байгаарай. Энэ нь соёлой хүндэтгэлийг харуулна.
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1.4. Шуурхай дуу авиа
Quechua хэлэн дээр аялжа байхад зөв дуу авиа гаргах нь маш чухал. Энэ хэлэнд монгол хэлнээс ялгаатай хэд хэдэн өвөрмөц авиа байдаг бөгөөд тэдгээрийг зөв дуугарахгүй бол утга алдагдах магадлалтай. Энд хамгийн их хэрэглэгддэг, ойлгомжтой дуу авиа бүхий үгсийг танилцуулж байна.

Үндсэн авиа гаргалт


	Rimaykullayki — ри-май-куй-йа-ки — Сайн байна уу? (Танилцаж мэндлэх үед)

	Allinmi — а-льлин-ми — Сайн байна.

	Mana allinchu — ма-на а-льлин-чу — Сайн биш байна.

	Imaynalla kachkanki? — и-май-нял-ля кач-кан-ки — Танд ямар байна вэ?



Тусламж хүсэх үед


	Ñuqaqa yanapariykuwayki — нү-ка-ка я-на-па-рий-ку-вай-ки — Намайг туслаач.

	Maypinmi chay? — май-пин-ми чай — Энэ хаана байна вэ?

	Qamriqmi kani — кам-рик-ми ка-ни — Би өвдөж байна.



Талархал илэрхийлэх


	Sulpayki — сул-пай-ки — Баярлалаа.

	Añaychay — а-няй-чай — Маш их баярлалаа.



Практик зөвлөгөө


	Quechua хэлэнд "r" авиаг тод дууддаг тул үүнийг анхаараарай. Жишээ нь, "rimay" (ярих) гэдэг үгийг "ри-мэй" биш "ри-май" гэж тод дуудах хэрэгтэй.

	Яриа эхлэхдээ үргэлж эелдэг мэндчилгээ хэлж заншаарай. Энэ нь нутгийн хүмүүстэй харилцахад эерэг сэтгэгдэл төрүүлнэ.



Эдгээр авиа, үгсийг сайн эзэмшиж, аялалдаа амжилттай хэрэглээрэй!
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1.5. Ердэһэн тэмдэгүүд уншах
Аялахада, тэмдэгүүд болон зарлалнуудыг ойлгохын тулд Quechua хэл дээрх түгээмэл үг хэллэгүүдийг мэдэх хэрэгтэй. Эдгээр тэмдэгүүд ихэнхдээ замын хөдөлгөөн, үйлчилгээний байрлал, болон бусад чухал мэдээллийг дамжуулдаг юм. Тэмдэгийг зөв уншиж, утгыг нь ойлгож чадвал аялал илүү аюулгүй, амар болно.

Замын тэмдэгүүд


	Riqch'ariy — рик-ч'а-рий — анхаар, болгоомжло  

	Ñawpaq llaqtayuq — няу-пак ляктайюк — хотын төв  

	Qhipa llaqtayuq — кипа ляктайюк — хотын зах  

	Chinkaykuy — чинкайкуй — хаалт, хаах  

	P'unchaw qhipa — п'унчав кипа — орой, үдшийн цаг  



Үйлчилгээний тэмдэгүүд


	Mikhuna wasi — михуна васи — хоолны газар  

	Yaku — яку — ус  

	Wasi hamuq — васи хамук — ариун цэврийн өрөө  

	Qhatu — кяту — зах, худалдааны газар  



Ерөнхий анхааруулга


	Manaraq chinkaykuy — манарак чинкайкуй — бүү хаагаарай  

	Ama llank'aychu — ама лланкайчу — ажил хийхгүй  



Зөвлөмжүүд


	Тэмдэг дээрх үгсийг хараад утгыг нь ойлгох гэж хичээгээрэй, олон тохиолдолд тэмдэглэгээтэй хамт байдаг.  

	Хэрвээ ойлгохгүй бол ойр орчмын хүмүүсээс эелдэгээр асууж, тусламж авахад бэлэн байгаарай.  

	Аялалын өмнө хамгийн түгээмэл тэмдэгүүдийг бичиж авч, гар утсан дээр хадгалах нь их тус болно.


2. Шуурхай аялалын үг хэллэг
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2.1. Мэндчилгээ
Аялах үед хүнтэй харилцах хамгийн эхний алхам нь мэндчилгээ хийх байдаг. Кечуа хэлэнд мэндчилгээ нь энгийн боловч дулаан сэтгэл илэрхийлдэг. Та шинэ хүнтэй уулзахдаа эдгээр энгийн хэллэгүүдийг хэрэглэж болно. Тэд танай соёлд хүндэтгэлтэй хандаж байгааг харуулах бөгөөд харилцааг эхлүүлэхэд тустай.

Энгийн мэндчилгээ


	Rimaykullayki — ри-май-ку-йай-ки — Сайн байна уу? (Нэг хүнийг мэндлэх)

	Napaykuyki — на-пай-ку-йки — Танд амар байна уу? (Нэг хүнийг эрүүл мэндийн байдлыг асуух)

	Allillanchu — а-ли-лян-чу — Та сайн уу? (Нэг хүнийг асуух)



Олон хүнд зориулсан мэндчилгээ


	Rimaykullaykichis — ри-май-ку-йай-ки-чис — Та бүгд сайн уу? (Олон хүнд зориулсан мэндчилгээ)

	Allillanchiskama — а-ли-лян-чис-ка-ма — Та нар сайн байгаа гэж найдаж байна (Олон хүнд зориулсан мэндчилгээ)



Мэндчилгээний хариу


	Allillanmi — а-ли-лян-ми — Би сайн байна

	Añaychayki — а-няй-чай-ки — Баярлалаа



Тусламжийн зөвлөгөө


	Кечуа хэлэнд мэндлэхдээ инээмсэглэх нь маш чухал бөгөөд энэхүү энгийн үйлдэл таны дулаан сэтгэлийг илэрхийлнэ.

	Хэрвээ та олон хүнтэй уулзаж байгаа бол Rimaykullaykichis гэж хэлж, бүгдийг хүндэтгэн мэндлэх нь зохимжтой.



Эдгээр хэллэгүүдийг сурч, аялалд хэрэглэх нь таны харилцааг илүү амжилттай болгож, нутгийн хүмүүстэй ойртоход тусална.
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2.2. Танилцуулга
Танилсуулга — аялалда хамгийн түрүүнд хэрэг болох харилцааны хэлбэр. Шинэ хүмүүстэй уулзахад, өөрийгөө танилцуулахад, найрсаг харилцаа үүсгэхэд тусална. Кечуа хэлэнд энгийн бөгөөд ойлгомжтой илэрхийлэлүүдийг сурахад хялбар.

Өөрийгөө танилцуулах


	Ñuqa _____ kani. — Нюка _____ кани. — Би _____ байна.  

	Sutiymi _____. — Сутиими _____. — Миний нэр _____.  

	Qam sutiyki? — Кам сутийки? — Чиний нэр хэн бэ?  

	Ñuqa _____pi kani. — Нюка _____пи кани. — Би _____-д амьдардаг.  



Танилцах, харилцах


	Allinllachu kanki? — Аллинллачу канки? — Таньд сайн уу?  

	Allinllam kachkani. — Аллинллам качкани. — Би сайн байна.  

	Rimaykullayki. — Римайкуллайки. — Сайн уу (найрсаг мэндчилгээ).  

	Tupananchiskama. — Тупананчискама. — Дараа уулзая.  



Бусдыг таних, танилцах сонирхол илэрхийлэх


	Imataq kanki? — Иматак канки? — Чи юу хийдэг вэ?  

	Ñuqa yachaq kani. — Нюка ячак кани. — Би багш байна.  

	Mayqin llaqtapi kanki? — Майкин лляктапи канки? — Чи аль нутгийн хүн бэ?  





Зөвлөгөө


	Кечуа хэлэнд эелдэг мэндчилгээ болон нэрээ хэлэх нь харилцааг эхлүүлэх хамгийн сайн арга.  

	Найрсаг байж, инээмсэглэж, хүндэтгэлтэй хандаарай — энэ нь таныг хүндэтгэн харилцагч гэдгийг харуулна.
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2.3. Эелдэг хэллэгүүд
Аялалдаа гарахад, орон нутгийн хүмүүстэй эелдэг, хүндэтгэлтэй харьцах нь чухал. Энэ хэсэгт бид Кечуа хэл дээрх хамгийн түгээмэл, ашигтай эелдэг хэллэгүүдийг үзнэ. Эдгээр нь таны харилцааг амар хялбар болгож, сайхан сэтгэгдэл төрүүлэхэд тусална.

Баярлалаа, уучлаарай гэх мэт эелдэг үгс


	Sulpayki — сулпайки — Баярлалаа  

	Añay — анай — Мөн баярлалаа  

	Disculpa — дискульпа — Уучлаарай (алдаа гаргасан үед)  

	Perdón — пердон — Уучлаарай (анхаарал татахад)  



Хүндэтгэлийн хэллэгүүд


	Napaykuyki — напайкуйки — Танд амар амгалан хүсэе  

	Allinllachu kanki? — альинллачу канки? — Танд сайн уу?  

	Rimaykullayki — римаюкульлайки — Сайн уу (найрсгаар мэндлэх)  

	Tupananchiskama — тупананчискама — Дахин уулзах хүртэл (сайн байцгаана уу)  



Тусламж хүсэх, зөвшөөрөл авах


	Imaynalla kanki? — имайналья канки? — Танд юу байна вэ?  

	Munasqayki kanki? — мунаскайки канки? — Та хүсэж байна уу?  

	Manaraqchu — манаракчу — Зүгээр (зөвшөөрөх)  

	Mana — мана — Үгүй  





Зөвлөгөө


	Кечуа хэл нь нутгийн иргэдэд маш үнэ цэнэтэй тул эелдэг, хүндэтгэлийн үгсийг байнга ашиглахыг хичээгээрэй.

	Яриандаа инээмсэглэл нэмэх нь таны эелдэг байдлыг илүү тодотгож, харилцааг дулаан болгоно.



Эдгээр хэллэгүүдийг сураад аялалдаа итгэлтэйгээр гараарай!
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2.4. Асуулт асуух
Асуултууд табих бол аялалдаа туйлын хэрэгтэй чадвар юм. Хүмүүстэй харилцахдаа ойлголцох, зам заах, үйлчилгээ авахад асуулт асуух шаардлагатай болдог. Кечуа хэлэнд асуултын хэлбэрүүд энгийн бөгөөд ойлгомжтой байдаг. Доор хамгийн түгээмэл хэрэглэгддэг асуултын хэллэгүүдийг үзүүлэв.

Ерөнхий асуултууд


	Imataq kanki? — Имата кани? — Чи хэн бэ?

	Maypin kanki? — Майпин кани? — Чи хаана байна вэ?

	Imata rikhuyki? — Имата рихуйки? — Чи юу харж байна вэ?



Зам заалт авах


	Maypinmi llank'aykuchkani? — Майпинми лланкайкучкани? — Би хаана ажилладаг вэ?

	Imataq rikhuykuchkani? — Имата к рихуйкучкани? — Би юу харж болох вэ?

	Maypinmi wasiy? — Майпинми васий? — Байр хаана байна вэ?



Үйлчилгээ, тусламж хүсэх


	Imaynalla kanki? — Имайналья кани? — Чи сайн уу?

	Imaynataq rikhuykuchkani? — Имайнатак рихуйкучкани? — Би яаж харж болох вэ?

	Imaynataq yanapariykichu? — Имайнатак янапарийкичу? — Та надад тусалж чадах уу?





Зөвлөмжүүд


	Кечуа хэлэнд асуултанд ихэвчлэн үгний төгсгөлд "-chu" залгаж асуултын хэлбэр үүсгэдэг. Жишээ нь: "Yanapariy" (туслах) → "Yanapariykichu?" (Та тусалж чадах уу?).

	Хүмүүстэй харилцахдаа инээмсэглэж, найрсаг байгаарай. Кечуа хэлээр энгийн асуулт асуух нь таныг илүү дотно, хүндэтгэлтэй гэж үзнэ.
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2.5. Тусламж хүсэх
Аялал жуулчлалын үед гадаад оронд байхад ямар нэгэн асуудал тулгарвал тусламж хүсэх хэрэгтэй болдог. Тэр үед та өөрийнхөө хэрэгцээг ойлгуулахын тулд энгийн, ойлгомжтой хэллэгүүдийг мэдэж байх нь чухал. Доорх Quechua хэлний өгүүлбэрүүд тусламж хүсэхэд хамгийн их хэрэглэгддэг бөгөөд таныг ойлгоход амар байх болно.

Ерөнхий тусламж хүсэх


	Ñuqa yachayniyta munani. — Нука ячайнийта мунани — Би тусламж хүсэж байна.  

	Imaynalla kanki? — Имайналья канки? — Та ямар байна вэ? (Туслах хүнээс асуух)  

	Rimaykullayki, ¿imaynam munanki chayta ruwanaykipaq? — Римайкульлайки, имайнам мунанки чайта руанайкипак? — Сайн уу, та намайг туслах боломжтой юу?



Яаралтай тусламж хүсэх


	Mana allinmi kani. — Мана аллинми кани — Би муу байна.  

	Hamuyki, chaymi munayku. — Хамуйки, чайми мунейку — Та ирээрэй, би тусламж хэрэгтэй байна.  

	Wakinkunaqa yanapt'aykuchkan. — Вакинкунака янаптьайкучкан — Эмч нар тусламж үзүүлж байна.



Тодорхой тусламж хүсэх


	Mayqin llaqtaqa chaymi kanki? — Майкин ллактака чайми канки? — Энэ хаана вэ?  

	Ñuqa qamqayta munani. — Нука камкайта мунани — Би таны тусламжийг хүсэж байна.  

	Chayta ruwanaykipaq munani. — Чайта руанайкипак мунани — Би үүнийг хийхэд тусламж хэрэгтэй.





Ашигтай зөвлөмжүүд


	Тусламж хүсэхдээ инээмсэглэж, эелдэг харилцахыг хичээгээрэй. Энэ нь таныг ойлгоход тусална.  

	Хэрэв та яаралтай тусламж хэрэгтэй бол, тайван байж, ойлгомжтой бөгөөд товч хэллэг хэрэглээрэй.  

	Бичиг баримт, газрын зураг зэрэг хэрэгтэй зүйлсээ бэлдэж авч явах нь тус болно.  



Эдгээр хэллэгүүдийг сураад аялалдаа бэлдээрэй, та өөрийгөө илүү итгэлтэй мэдрэх болно!
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2.6. Ойлгох ба тодруулах
Аялагша хүбүүнэй амар түсэл үгэдэгшье, бэшэг, үгэнүүд, аялга юунэй тухай ойлгоход хэцүү байха болошо. Тиигээд Quechua хэлэнэй "understanding and clarifying" (ойлгожо, тодорхой болгохо) үгэнүүд болон хэлсэлнүүдэй жэшээнүүдэй түүвэр бэлдэжэ үгэхэм. Эдэ үгэнүүдэй тусламжаар та шэнэ хэлэн дээрэ ойлгожо абаха, мэдүүлгэ тодорхой болгохо, бас һайн харилсаа үгэхэ аргатай болохо юм.

Ойлгожо абаха хүсэхэдэ


	¿Rimaykullayki? — ри-май-куй-лай-ки — Таны хэлэһэн үгэнүүдые ойлгобошь?

	¿Imataq rimanki? — и-ма-так ри-ман-ки — Тань хэлэһэн юундэ бэ?

	Mana alli tiyanichu — ма-на ал-ли ти-я-ни-чу — Би сайн ойлгожо яһалаа.



Тодорхой болгоходо


	Qayna rimaykita rikuchiy — кай-на ри-ма-йки-та ри-ку-чий — Таны үгэнүүдые дахин хэлэжэ үгөөч.

	Imataq nisanki? — и-ма-так ни-сан-ки — Тань хэлэһэн юундэ бэ?

	Ñuqaqa manaraq amuyt'ani — нью-ка ма-на-рак а-муй-та-ни — Би ойлгожо ябаагүйб.



Хэлэһэн үгэнүүдые баталха


	Arí, kashani — а-ри, ка-ша-ни — Тийм, би ойлголоо.

	Manam, mana — ма-нам, ма-на — Үгүй, ойлгосогүйб.



Зүблөгүүд


	Quechua хэлэнэй үгэнүүдэй аялга, аялга харуулагдажа байха — биеэ тайван барижа, дахин дахин асуужа байгаарай.

	Зүб ойлгогдоогүй бол хэзээдэ «¿Qayna rimaykita rikuchiy?» гэжэ хэлээд дахин тайлбар үгэхэ хүсэлтэ табиарай.



Энэ үгэнүүдэй тусламжаар та аялалдаа илүү амар, ойлгомжотой харилсаа үгэхэ болоно.
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2.7. Яаралтай хэллэгүүд
Ямар нэгэн осол, өвчин, эсвэл аюултай нөхцөл байдалд орсон үед, орон нутгийн хэлээр хурдан, тодорхой ойлгуулах нь маш чухал. Доорх Quechua хэлний үгс, хэлцүүд танд яаралтай тусламж авахад тусална. Эдгээрийг сураад, хэрэгтэй үедээ ашиглаарай.

Тусламж хүсэх


	¡Yachaykuy! — Ячайкуй — Тусламж хэрэгтэй!

	Ñuqaqa mana alli kani. — Нукака мана алли кани — Би муу байна.

	Ama hina rimaychu! — Ама хина римайчу — Тусламж яаралтай!



Эмнэлгийн тусламж хэрэгтэй үед


	Imaq kanki? — Имак канки? — Чи ямар өвчинтэй вэ?

	Ñuqaqa ch'usayniyku. — Нукака ч’усайнийку — Би өвдөж байна.

	Rikhuy, payqa llank'aykuchkan. — Рихуй, пайка лланкайкчкан — Тэр хүн эмнэлэгт байна.



Аюулын талаар мэдээлэх


	Qamqa chinkayku. — Камка чинкайку — Чи алга болсон.

	Rikhuy, chayqa chinkaykuchkan. — Рихуй, чайка чинкайкучкан — Тэр алга болсон.

	Wañuykuyta munani. — Вануйкуйта мунани — Би үхэх гэж байна.





Зөвлөмжүүд


	Ямар нэгэн яаралтай үед тайван байж, ойлгомжтой, товч хэлэхийг хичээгээрэй.

	Хэрэв боломжтой бол, тусламж авч болох утасны дугааруудыг бичиж авч яваарай.

	Орон нутгийн хүмүүст хүндэтгэлтэй хандаж, тусламж хүсэхдээ эелдэг, найрсаг байх нь илүү үр дүнтэй.


3. Тоонууд, огноо ба цаг
[image: Section 3.1]
3.1. Тоонууд
Аялагшад тоо тоолох мэдлэгтэй байх нь маш хэрэгтэй. Зах дээр бараа худалдаж авах, билет захиалах, эсвэл цаг хугацааг асуухад тоо ойлгох нь танд тусална. Quechua хэлэнд тоонууд энгийн боловч сонирхолтой бүтэцтэй байдаг. Энд хамгийн хэрэгтэй Quechua тооны хэллэгүүдийг үзүүлье.

Суурь тоонууд


	Huk — хук — нэг  

	Iskay — искай — хоёр  

	Kimsa — кимса — гурав  

	Tawa — тава — дөрөв  

	Pichqa — пичка — тав  

	Suqta — сукта — зургаа  

	Qanchis — канчис — долоо  

	Pusaq — пусак — найм  

	Isqun — искун — ес  

	Chunka — чунка — арван



Том тоо


	Chunka hukniyuq — чунка хукниюк — арван нэг  

	Iskay chunka — искай чунка — хорин  

	Kimsa chunka — кимса чунка — гуч  

	Pachak — пачак — зуу  

	Waranqa — варанка — мянга



Ашигтай хэллэгүүд


	Imayna punchaw kanki? — имайна пунчав канки? — Өнөөдөр хэдэн өдөр вэ?  

	Kunan kachkanmi sutiymi? — кунан качканми сутийм? — Одоо хэдэн цаг вэ?  

	Sumaqmi pichqayuq kani. — сумақми пичкаяук кани — Би таван ширхэгтэй байна.  



Зөвлөгөө


	Тоолол дээр анхаарлаа төвлөрүүлж байгаарай, учир нь Quechua-д тоо олон тооны үгсийн хослолоор үүсдэг.  

	Бараа худалдаж авахдаа тоог хэлэхдээ энгийнээр, жишээ нь "kimsa" (гурав) гэж шууд хэлэхэд хангалттай.  



Эдгээр тоонуудыг сураад, аялахдаа тоо хэлэхэд санаа зовохгүй болно!
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3.2. Цаг
Аялахдаа цагийг асуух, цаг болсныг мэдэх нь маш чухал. Кечуа хэлэнд цаг хугацааны талаар илэрхийлэхэд энгийн бөгөөд ойлгомжтой үгс, хэллэгүүд байдаг. Доорх жишээнүүд нь цаг асуух, хариулах, цагийн тодорхойлолт хийхэд тусална.

Цаг асуух


	¿Imayna kachkanki? — Имайна качканки? — Таны цаг хэд вэ?

	¿Pimpaq kachkan? — Пимпак качкан? — Одоо хэд болж байна?

	¿Hayk'a p'unchaw kachkan? — Хайкъа пунчав качкан? — Өнөөдөр хэдэн цаг болж байна?



Цаг хэлэх


	Wari kimsayuq — Вари кимсайок — 3 цаг байна.

	Iskay chunka kimsayuq — Искай чунка кимсайок — 23 цаг байна.

	P'unchaw punchawmi — Пунчав пунчавми — Өдөр боллоо.



Цаг хугацааны тодорхойлолт


	Qayna p'unchaw — Кайна пунчав — Өчигдөр

	Kunan p'unchaw — Кунан пунчав — Өнөөдөр

	Huk p'unchaw — Хук пунчав — Маргааш



Цагийн хуваарь болон хугацаа


	Ñawpaq p'unchaw — Няўпак пунчав — Өглөө

	Ch'isi p'unchaw — Ч'иси пунчав — Орой

	Ñawpaq wata — Няўпак вата — Өглөөний цаг





Зөвлөгөө


	Кечуа хэлэнд цагийг 24 цагийн форматтай илэрхийлдэг тул 13, 14 гэх мэт тоог сонсвол ойлгоорой.

	Цагийг гэрийнхэн, нутгийн хүмүүстэй ярилцахдаа эелдэг, найрсаг байдлаар асуух нь соёлын хувьд чухал юм.  



Эдгээр хэллэгүүд таны цагийн талаар илүү амархан ойлголцох боломжийг олгоно. Аялахдаа цагийг зөв ойлгож, хүндэтгэлтэйгээр асуухыг хичээгээрэй!
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3.3. Долоо хоногийн өдрүүд
Бүхэндэ баяртай, танай аялал сонин болоно гэдэгт итгэлтэй байна. Амьдралдаа өдөр өдрөөр явахад өдөрнүүдийн нэрсийг мэдэх нь маш хэрэгтэй байдаг. Кечуа хэлэнд долоо хоногийн өдөрнүүд өөрийн өвөрмөц нэртэй бөгөөд тэдгээрийг мэдэж байвал өдөр, цаг хугацаатай холбоотой яриа хөөрөөнд амархан оролцож чадна.

Долоо хоногийн өдөрнүүдийн нэрс Quechua хэлээр


	Lunes — Killapi — Даваа гараг  

	Martes — Atuqkilla — Мягмар гараг  

	Miércoles — Ch'aska — Лхагва гараг  

	Jueves — Inti Raymi — Пүрэв гараг  

	Viernes — Pachakuti — Баасан гараг  

	Sábado — Qhapaq Raymi — Бямба гараг  

	Domingo — Killa — Ням гараг  



Өдөр асуух, хэлэхэд хэрэгтэй хэллэгүүд


	¿Imataq punchaw kachkanki? — Иматаq пунчаw качканки? — Өнөөдөр ямар өдөр вэ?  

	Kunan punchaw killapi kachkan. — Кунан пунчаw килапи качкан. — Өнөөдөр Даваа гараг.  

	Ñuqaqa atoqkillapi rini. — Нюкаqа атоqкиллапи рини. — Би Мягмар гарагт явна.  

	Punchawkunata rimayku. — Пунчаwкуната римайку. — Өдөрүүдийн талаар ярилцъя.  



Зөвлөмжүүд


	Кечуа хэлэнд өдөрнүүдийн нэрс нь соёл, уламжлалтай гүн холбоотой тул тэдгээрийг хүндэтгэн сурах нь аялалдаа тус болно.  

	Өдөр асуух үед "¿Imataq punchaw kachkanki?" гэж асуувал тухайн хүний цаг үеийг мэдэж болно, ингэснээр уулзалт, төлөвлөгөөгөө зөв зохицуулж чадна.



Эдгээр хэллэгүүдийг өдөр тутмын яриандаа хэрэглэж, Кечуа хэлний соёлыг илүү ойроос мэдэрээрэй!
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3.4. Сарнууд
Бид аялалдаа хэзээ болохыг, сар бүрийн цаг агаар болон үдэшлэг, баяр тэмдэглэх өдрүүдийг мэдэх нь чухал байдаг. Кечуа хэлээр сар бүрийг хэлэхэд туслах энгийн хэллэгүүдийг энд орууллаа. Эдгээр хэллэгүүдийг сураад аялалдаа ашиглаарай.

Сар асуух, хэлэх хэллэгүүд


	¿Imaynataq watam kanki? — Имайнатаq уатам канки? — Таны хэдэн он вэ?  

	¿Imaynataq saryk kanki? — Имайнатаq сарык канки? — Таны хэдэн сар вэ?  

	Qhapaq saryk — Капак сарык — Нэгдүгээр сар (1-р сар)  

	Anqas saryk — Анкас сарык — Хоёрдугаар сар (2-р сар)  

	Chunka kimsa saryk — Чунка кимса сарык — Арван гуравдугаар сар (13-р сар)  



Сар нэрүүд (үндсэн 12 сар)


	Qulla saryk — Кулла сарык — Арван нэгдүгээр сар (11-р сар)  

	Inti raymi — Инти райми — Наран мандалтын баяр (6-р сарын эхэнд)  

	Pachakuti saryk — Пачакути сарык — Арван хоёрдугаар сар (12-р сар)  



Жишээ өгүүлбэрүүд


	Kay saryk imayna kanki? — Кай сарык имайна канки? — Энэ сар ямар сар вэ?  

	Saryk kachkan, chunka hukniyuq watam. — Сарык качкан, чунка хукныюк уатам. — Сар байна, арван нэгэн он байна.  



Аяллын зөвлөмжүүд


	Кечуа хэлний сар нэрүүд нь үндсэндээ тоон системтэй холбоотой тул тоог сайн сурвал амархан ойлгоно.  

	Баяр ёслолын нэрийг мэдэж авах нь нутгийн хүмүүстэй илүү сайн харилцахад тусална.  



Эдгээр хэллэгүүдээр сар, он, хугацаа асууж, хариулахад бэлэн байгаарай!
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3.5. Огноо
Та аялалдаа Quechua хэлэн дээр өдрүүд болон хугацаанууд тухай хэлэхэ хэрэгтэй болоно. Энэ хэлийг хэрэглэн, та он, сар, өдрөө зүгээр ойлгуулан, уулзаха, болзохо, эсвэл ямар нэгэн үйл явдал зохион байгуулахад амархан болохоорой. Quechua хэлэн дээр өдрүүд болон сарнууд тодорхой үгнүүдээр илэрхийлэгдэнэ, тэрэн дээр үндэслэн цаг хугацааг үзүүлнэ.

Он, сар, өдөр хэлэхэд хэрэгтэй үгүүд


	Kunsa watayuq kani — кунса уатайук кани — Би 30 настай байна  

	Maymanta kanki? — майманта канки? — Та хаанаас ирсэн бэ? (Өдрийн тухай асуулга)  

	Rimaykullayki, kachkaniraq? — римайкуллайки, качканирак? — Сайн уу, хэдэн он вэ?  

	Inti raymi — инти райми — Нарны баяр (6-р сарын үдэшлэг)  

	Huk killapi — хук кильяпи — Нэг өдөр  

	Iskay killapi — искай кильяпи — Хоёр өдөр  

	Qanchis killapi — канчис кильяпи — Долоо хоног  

	Pachakama — пачакама — Өнөөдөр  

	Qhipa punchaw — кхипа пунчав — Маргааш  

	Ñawpaq punchaw — ньавпак пунчав — Өчигдөр  



Болзоо, уулзахыг илэрхийлэх үгс


	Maypin rikhuykuy? — майпин рихуйкуй? — Хаана уулзах вэ?  

	Imataq punchawmi? — иматак пунчавми? — Хэзээ вэ?  

	Ñuqaq punchawta munani — нюкак пунчавта мунани — Би тэр өдөрийг хүсэж байна  

	Tupananchiskama — тупананчискама — Уулзая (түргэн дахин уулзахдаа хэрэглэнэ)  





Зөвлөгөө


	Quechua хэлэнд өдөр, сар, он гэдэг нь ихэвчлэн тусдаа үгээр илэрхийлэгддэг тул эдгээрийг сайтар сурах хэрэгтэй.  

	Уулзах цаг, өдрийг хэлэхдээ "punchaw" (өдөр) үгийг ашиглаж, тодорхой сар, онтой холбож ярих нь ойлгомжтой болно.  

	Болзох, уулзахад эелдэг асуулт асууж, тухайн хүнтэй найрсгаар харилцахыг хичээгээрэй.  



Эдгээр үг, хэллэгүүд танд Quechua хэл дээр өдрүүд болон хугацааг ойлгох, илэрхийлэхэд тусална. Аялал тань амжилттай явагдаарай!
4. Нисэх буудал ба нислэгүүд
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4.1. Бүртгэл
Таны аялал эхэлж, буудалд бүртгүүлэх цаг ирлээ. Буудалд орохдоо өөрийн захиалгыг баталгаажуулах, түлхүүр авах, оройн цагаа хэлэх зэрэг олон зүйл асуух болно. Доорх Quechua хэл дээрх үг хэллэгүүд нь таныг энэ үед амархан ойлголцоход тусална.

Буудалд бүртгүүлэх


	¿Iman sutiyki? — Иман сутйки? — Танай нэр хэн бэ?  

	Ñuqa...mi sutiyki. — Нюка...ми сутйки. — Миний нэр ... юм.  

	Rikhuykuyki llaqtaq. — Рихуюкуйки лляктақ. — Би захиалгаа баталгаажуулахыг хүсэж байна.  

	Mayqin punchawmi kichkanki? — Майкин пунчавми кичканки? — Та хэд хоног буудаллах вэ?  

	Ñuqa iskay punchawmi kichkani. — Нюка искай пунчавми кичкани. — Би хоёр хоног буудаллана.  



Түлхүүр болон өрөөний талаар


	Imataqmi chaymi? — Иматақми чайми? — Энэ юу вэ? (жишээ нь түлхүүр)  

	Wasi llaqtaqmi kani. — Васи лляктақми кани. — Миний өрөө энд байна.  

	Maypinmi wasi? — Майпинми васи? — Өрөө хаана байна вэ?  

	Rikhuykuyki chay wasi. — Рихуюкуйки чай васи. — Таны өрөө ийм байна.  



Төлбөр болон бусад асуултууд


	Imayna rikhuykuyki? — Имайна рихуюкуйки? — Яаж төлөх вэ?  

	Qanpaqmi rikhuykuyki. — Қанпақми рихуюкуйки. — Төлбөр таны нэр дээр байна.  

	Chaymi allinmi. — Чайми аллинми. — Энэ бол сайн байна.  





Зөвлөгөө


	Буудлын ажилтнууд ихэвчлэн эелдэг, найрсаг байдаг тул биеэ зөв авч яваарай.  

	Өрөөгөө авч байхдаа түлхүүр болон бусад зүйлсээ анхааралтай шалгаж, хэрэгтэй зүйлээ асууж ойлгоорой.  



Эдгээр үг хэллэгүүд танд буудалд бүртгүүлэхэд туслах бөгөөд таны аяллыг илүү хялбар, таатай болгоно.
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4.2. Аюулгүй байдал
Тэнгэри оронд аялахдаа аюулгүй байдал маш чухал. Танай бие, эд зүйлсээ хамгаалах, орон нутгийн хүмүүстэй ойлголцож, тусламж хүсэхэд хэрэг болох энгийн Quechua хэлний хэллэгүүдийг энд хүргэж байна.

Тусламж хүсэх, аюулын талаар мэдээлэх


	Yachaykuway! — Ячаяквай! — Туслаач!  

	Ñuqa mana allinmi kani. — Нука мана аллинми кани. — Би сайн биш байна.  

	Policía kanki? — Полисиа канки? — Цагдаа хаана байна вэ?  

	Mana chayllaqa munani. — Мана чайльяка мунани. — Би ийм зүйл хүсэхгүй байна.  

	Qamqa rikhuykuni, ama qhelqaychu! — Камка рихуйкуни, ама кхелькахчу! — Би чамайг харж байна, бүү хулгайла!  



Хулгай, алдагдсан зүйлсийн тухай


	Ñuqa wasiyuq llaqtayuq kani. — Нука васиюк ллахтаюк кани. — Би гэртэй, нутгийн хүн байна.  

	Llapa lluch'iykuna chinkaykuchkan. — Лляпа ллучийкуна чинкайкучкан. — Миний бүх эд зүйлс алга боллоо.  

	Imata rikhuykichu? — Имата рихуйкичу? — Юу болсон бэ?  

	Qammi rikhuykuni? — Камми рихуйкуни? — Чи юу харсан бэ?  



Бусад хэрэгтэй үгс


	Chayqa, ama chiqninaychu. — Чайка, ама чикнинайчу. — Тэгэх хэрэггүй, битгий хүр.  

	Rimaykuy! — Римайкуй! — Яриарай!  

	Allillanchu. — Аллилянчу. — Баярлалаа.  





Зөвлөмжүүд


	Аюулгүй байдлын үгсийг урьдчилан давт, хэрэгтэй үедээ хурдан хэлж сураарай.  

	Хэрэв та яаралтай тусламж хэрэгтэй бол, тайван байж, орон нутгийн цагдаа эсвэл тусламжийн байгууллагыг хайж хэлэхийг хичээгээрэй.  

	Хувийн эд зүйлсээ байнга хараа хяналтандаа байлгаж, олон нийтийн газарт болгоомжтой байгаарай.
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4.3. Цагаачлал
Иммиграци дээрэ аялшад шэнги орон руу ороход, паспорт шалгуулха, визэ болон оролтын зорилгоо тодорхойлоход туһаламжа хэрэгтэй болоно. Эндэ Quechua хэлэн дээрэ хамгийн хэрэгтэй үг хэлэгдэлүүдые харуулна. Эдэнэй тусламжаар та асуудалгүйгээр хариултаа өгөхэ болон ойлголсоноо баталгаатай хэһэнэй болоно.

Паспорт шалгалта


	¿Imanaykitaq qillqaykim? — Иманайкитак килькайким? — Танай паспортоор хэһэн бэ?  

	Rimaykullayki, pasaporteqa kani. — Римайкуллайки, паспортека кани. — Сайн байна, би паспорттой.  

	Visaqa kanki? — Висакa канки? — Танай визэ байгаа юу?  



Орсон шалтгаан болон хугацаа


	¿Imataq willakuyki? — Иматаq виллакуйки? — Та яагаад ирэв?  

	Turaykuyta munani. — Турайкуйта мунани. — Би аялалаар ирлээ.  

	¿Haykuykitaq kachkanki? — Хайкуйкитак качканки? — Та хэр удаан байх вэ?  

	Pusaq killayuqmi. — Пусак киллайукми. — Долоо хоног байна.  



Тусламж хүсэх


	Ñuqaqa mana rimaykuchkani. — Нукака маана римайкучкани. — Би Quechua хэлэ мэдэхгүй.  

	Yachayniykita munani. — Ячайникуйта мунани. — Надад орчуулга хэрэгтэй.  





Зүблэгдэһэн зөвлөгөөнүүд


	Аялалаа эхлэхэд паспорт болон визэ бэлэн байхаар шалгаарай.  

	Төрөл бүрийн асуултад товч, ойлгомжтой хариулхаар бэлдээрэй.  

	Хэрвээ хэл ойлгомжгүй бол, тайван байж, тусламж хүсэхэд бэлэн байгаарай.  



Энэ үг хэлэгдэлүүд тань иммиграци дээрэ асуудалгүйгээр харилцахад тусална. Амжилттай аялга!
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4.4. Гааль
Buryad yahaad, Quechua helengüi ulsyn zan zandar hamaagüi sonin, erdemtei. Zan zanardagüi, hamaagüi ulsyn soyol zandar, holboo baidaldagüi. Quechua ulsad, hürgejüi, hürgejüi, hürgejüi, hürgejüi, hürgejüi zan zandar hamaagüi. Ene heseg deer tanii yahaad, ulsyn zan zandar holboo baidaldagüi, zandarga hamaagüi Quechua helengüi garaad ogno.

Taniltsuulga, öörüüdtei taniltsah


	Rimaykullayki — ree-may-kool-lay-kee — Sain baina uu (sain taniltsakh)

	Imaynalla kachkanki? — ee-my-nal-la kach-kan-kee — Yamar baina?

	Allinllachu kanki — al-leen-lya-choo kan-kee — Ta sain baina uu



Hürgejüi, zandar öörüüdtei


	Añaypaq — a-nay-pak — Bayarlalaa (bayarlah)

	Munasqayki — moo-nas-kay-kee — Chamaigaa hürgejüi

	Amaña munanki — a-ma-nya moo-nan-kee — Bitgii setgel zovoo



Zan zandar, soyoltoi holboo baidaldagüi


	Rikhuykuy — ree-khoo-ykoo-ee — Harah (yana)

	Tupananchiskama — too-pa-nan-chees-ka-ma — Dahiad uulzaya

	Sumaq kawsay — soo-mak kau-say — Bayarlalaa (amgalan amidral)



Praktiki zaaz


	Quechua soyold taniltsahdaa, hürgejüi, bayarlah, setgel zovohgui hamaagüi geregtei. Ene nөөtsөg hürgejüi, hariltsaa hamaagüi.

	Zan zandar, soyoltoi holboo baidaldagüi baga baga hürgejüi hamaagüi. Hürgejüi zan zandar hamaagüi bolon, soyoltoi zandar hamaagüi sonin, erdemtei.


[image: Section 4.5]
4.5. Онгоцонд суух
Тээвэрт гарахын урда буудал дээр, онгоц, галт тэрэг эсвэл автобус руу суух үед харилцах хэлцүүд хэрэгтэй болдог. Энд Quechua хэлээр хамгийн түгээмэл хэрэглэгдэх хэллэгүүдийг үзүүлэв. Эдгээр нь таныг суудал олох, тасалбар шалгуулах болон зорчих үйл явцад тусална.

Тасалбар шалгуулах, суудал асуух


	Imayna hamuq kani? — Имайна хамук кани? — Би хаана суух вэ?  

	Ñuqa llaqtaykita rikhuyta munani. — Нюка лляктайкита рихуйта мунани. — Би өөрийн суудлаа харахыг хүсэж байна.  

	Maypi kanki? — Майпи канки? — Та хаана байна вэ?  

	Ñuqa chay qapariyta rikhuyta munani. — Нюка чай капарийта рихуйта мунани. — Би тэр вагон/онгоцны хэсгийг харахыг хүсэж байна.  



Зорчих үйл явцтай холбоотой хэллэгүүд


	Ñuqa hamuqta chaymanta rikhuyta munani. — Нюка хамукта чайманта рихуйта мунани. — Би суудлынхаа ойролцоо зогсохыг хүсэж байна.  

	¿Maypinmi chay p'unchaw qallarichkan? — Майпинми чай пунчав кяарричкан? — Өнөөдөр хаана буух вэ?  

	Qanpaqmi hamuqta chay. — Канпакми хамукта чай. — Таны суудал энд байна.  



Ашигтай зөвлөгөө


	Тасалбар болон суудлын дугаар, маршрутын мэдээллийг урьдчилан шалгах нь таныг амар тайван зорчиход тусална.  

	Хэрвээ ойлгохгүй зүйл гарвал эелдэгээр асууж, тусламж хүсэхэд бэлэн байгаарай. Quechua хэлээр энгийн үг хэллэг сурахад их тус болно.  



Эдгээр хэллэгүүдийг ашиглан та boarding үйл явцыг амархан давж, аялахдаа өөртөө итгэлтэй болох болно.
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4.6. Хаягдсан ачаа
Ти муухан мэдэрхэ байха — ачаа хэрэглэлээ алдаад, хаана байгаагүй болоно гэж бодохо. Гэбэшье, Quechua хэлэн дээр хэдэн хэрэгтэй үгэнүүд мэдээд, та бэрхшээлээ түргэнөөр ойлгуулж, тусламж хүсэж болохо. Энэ хэлийг хэрэглэж байхад, алдагдсан ачааг олоход тусална.

Ачаа алдагдсаныг мэдэгдэхэд хэрэгтэй үгүүд


	Ñuqa chaypaq lichiwan wañuyta rikhuyani. — Нюка чайпак личиван ваңуйта рихуяни — Би тэр ачаагаа алдаад байна.

	Maypinmi chay lichi? — Майпинми чай личи? — Ачаа хаана байна вэ?

	Imataq lichi nisqayki? — Иматак личи нискайки? — Ачаа гэж юу гэж нэрлэдэг вэ?



Тусламж хүсэхэд хэрэгтэй хэллэгүүд


	Mana riqsichkani lichi rikhuyta. — Мана риксичкани личи рихуйта — Би ачаагаа олж чадахгүй байна.

	Yachay wasiqa rikhuykuyki lichi. — Ячай васика рихуйкуйки личи — Ачаа олох албан тасалгааг зааж өгнө үү.

	Rikhuykuykiqa munani, ñuqa lichiwan yachay wasipi rikhuyta munani. — Рихуйкуйкика мунани, нюка личиван ячай васипи рихуйта мунани — Би ачаагаа буцааж авахыг хүсэж байна.



Асуудлыг тайвшруулж, зөвлөгөө авахад


	Kunanqa qamkunata rikhuykuwayki. — Кунанка камкуната рихуйкувайки — Одоо таньд туслах болно.

	Llapan lichi rikhuykuykiqa chiqninakuy. — Ллпан личи рихуйкуйкика чикнинакуй — Бүх алдагдсан ачааг шалгана.





Зөвлөмжүүд:


	Ачаа алдагдсан үед тайван байж, тодорхой мэдээлэл өгөөрэй. Тухайн ачааны онцлог, өнгө, хэмжээ, тэмдэглэгээг тодорхой хэлэх нь чухал.

	Албан тасагт бичгээр бүртгүүлж, холбоо барих утас, нэрээ үлдээх хэрэгтэй. Ингэснээр таны ачаа олдсон үед хурдан холбогдох боломжтой болно.
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4.7. Нислэгийн асуудал
Тиихэд онгоцны асуудал гарахад харилцахад хэрэгтэй үг хэллэгүүдэй талаар эндэ танилсуулна. Онгоц хойшлох, тасалбар алдах, эсэбэ нислэгэй талаар мэдээ авах хэрэгтэй үед эдгээр үгүүд тусална. Юумэн ехэ түргэн, ойлгомжтой хэлэхэд анхаараарай.

Онгоц хойшлох тухай хэлэхэд


	¿Imataq chay aviónqa qhipaq kachkan? — Иматак чай авионка кипак качкан? — Тэр онгоц юунд хойшлоод байна вэ?  

	Ñuqa manaraq rikhuyta munani. — Нюка манарак рихуйта мунани. — Би мэдээлэл авахыг хүсэж байна.  

	¿Hayk'aqmi rikhuyta chaymi? — Хайкакми рихуйта чайми? — Хэзээ онгоц нисэх вэ?



Тасалбар болон суудлын асуудал


	Ñuqa tasallbarim mana kachkan. — Нюка тасальбарим мана качкан. — Миний тасалбар алга.  

	¿Imataq rikhuyta munani? — Иматак рихуйта мунани? — Юу хийх хэрэгтэй вэ?  

	Ñuqa suyuq kachkani, manaraq chinkayta munani. — Нюка суюк качкани, манарак чинкайта мунани. — Би суудалтай, солихыг хүсэхгүй байна.



Онгоцны нислэгийн өөрчлөлт


	¿Rikhuykuykita riqsichinqa? — Рихуйкуйкита риксичинкя? — Нислэг ямар өөрчлөлттэй байна вэ?  

	Ñuqa chaymanta yachayniykita munani. — Нюка чаймантя ячайникуйта мунани. — Би өөр нислэгийн талаар мэдээлэл авахыг хүсэж байна.





Зөвлөмжүүд:


	Бүх бичиг баримтаа гартаа байлгаж байгаарай.  

	Тухайн нисэх буудлын үйлчилгээний ажилтнуудад хүндэтгэлтэй хандаж, тэднээс тусламж хүсэхдээ эелдэг байх хэрэгтэй.  

	Хэрвээ хэлний бэрхшээлтэй бол, бичгээр бичиж харуулах нь ойлголцоход хялбар болдог.


5. Хөдлөх
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5.1. Такси
Taxis hamaagaar yavuulakhad, Quechua helend yamar khariltsaa baidag ni chukhala. Ta taxi barikh, zakhialakh, khariltsakh, zakhialga ni todorhoi baidlaar kheregtei. Endee taxi ashiglaad yavuulahad khamgiin heregtei, todorhoi, amjilttai khariltsakh Quechua heleer khellegchidiig oruulna.

Taxi zakhialakh


	¿Rimaykuchkani taxi kanki? — Ri-may-ku-chka-ni taxi kan-ki? — Та тэгэхэд такси байна уу?  

	Taxi rikhuyta munani. — Taxi ri-khu-yta mu-na-ni. — Би такси дуудахыг хүсэж байна.  

	¿Imataq taxi kanki? — I-ma-tak taxi kan-ki? — Танд такси байгаа юу?  



Zakhialga todorhoi khariltsakh


	Qayna llaqtapi riqsiyta munani. — Kay-na llaq-ta-pi riq-si-yta mu-na-ni. — Би энэ хот руу явахыг хүсэж байна.  

	Chay llaqtapi kuska rikuyta munani. — Chay llaq-ta-pi kus-ka ri-kuy-ta mu-na-ni. — Би тэр газарт хамт явахыг хүсэж байна.  

	¿Kunan punchawqa taxi rikuy? — Ku-nan pun-chaw-ka taxi ri-kuy? — Өнөөдөр такси байна уу?  



Une khariltsakh


	¿Imayna uneykuchkan? — I-may-na u-ney-ku-chkan? — Энэ хэр үнэтэй вэ?  

	Uneqa allinmi. — U-ne-qa al-lin-mi. — Үнийн хувьд тохиромжтой байна.  

	¿Chay uneyqa rimaykuchkani? — Chay u-ney-qa ri-may-ku-chka-ni? — Энэ үнэ тохиролцох уу?  



Practical tips


	Taxi ashiglahdaa unee todorhoi asuuj, uridchilgaa ogohgui baih heregtei.  

	Yawakh gazraa todorhoi heleed, zakhialga chini oilgogdsoniig shinjil.  

	Yawakh zamd ni anhaarah, ashiglaltand ni anhaarah, bolon khashaa, khugjiltei gazruudaar yavaarai.  



Tanii ayalal amjilttai baig!
[image: Section 5.2]
5.2. Хуваалцах унаа
Аялалд гарахдаа бусадтай хамтдаа унаа хуваалцах нь хэмнэлттэй, шинэ хүмүүстэй танилцах сайхан арга юм. Кечуа хэл дээр унаа хуваалцахад хэрэгтэй үг хэллэгүүдийг доор өгүүлэв. Эдгээрийг ашиглан та жолооч, хамт зорчигчидтой хялбархан ойлголцож чадна.

Унаа хуваалцах хүсэлт илэрхийлэх


	Rikuyki chay llaqta? — Рикуйки чай ллякта? — Тэр газар очих уу?  

	Ñuqa hamuqta munani. — Нюка хамукта мунани. — Би хамт явахыг хүсч байна.  

	Imataq rikhuyki? — Иматаq рихуйки? — Хэзээ явна вэ?  

	Maypinmi chay qochata? — Майпинми чай кочата? — Энэ зогсоол хаана вэ?



Үнэ, төлбөрийн талаар ярилцах


	¿Imataq qapariyniyki? — Иматаq капарийнийки? — Хэдээр төлөх вэ?  

	Ruraykuy mana alli kani. — Рурайкуй мана али кани. — Үнийн санал надад таалагдахгүй байна.  

	Ñuqa allin qapariy munani. — Нюка аллин капарий мунани. — Би сайн үнэ төлөхийг хүсч байна.



Зорчих нөхцөл асуух, зөвшөөрөл авах


	Qamri hamuyku? — Камри хамуйку? — Чи хамт явах уу?  

	Mana allinmi. — Мана аллинми. — Би тохирохгүй байна.  

	Ñuqa hamuqmi kani. — Нюка хамукми кани. — Би хамт явна.





Практик зөвлөгөө


	Унаа хуваалцахдаа үргэлж эелдэг, хүндэтгэлтэй хандаарай.  

	Үнийг хэлэлцэхдээ уян хатан байж, нөхцөл байдлыг ойлгохыг хичээгээрэй.  



Эдгээр хэллэгүүд танд аялалынхаа туршид унаа олж, найдвартай зорчиход туслах болно. Амжилттай аял!
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5.3. Автобус
Автобус бол аялалд хамгийн түгээмэл хэрэглэгддэг тээврийн хэрэгсэл. Хэрвээ та Кечуа хэлтэй орнуудад аялж байвал автобусны буудал, билет авах, зорчих болон асуулт асуух зэрэгт хэрэг болох хэд хэдэн энгийн үгс, өгүүлбэрүүдийг мэддэг байх нь таныг амар хялбар зорчих боломжтой болгоно.

Билет авах, автобусны буудал асуух


	Imataq tikrayku buspa? — Иматак тикрайку буспа? — Автобус хаана зогсдог вэ?  

	Mayqin p'unchawmi buspa rikuchkani? — Майкин пүнчавми буспа рикучкани? — Автобус хэддүгээр цагт явдаг вэ?  

	Buspa tikrayki? — Буспа тикрайки? — Автобус хаана зогсох вэ?  

	Tikray buspa, qam kaypi kanki? — Тикрай буспа, кам кайпи канки? — Би эндээс автобусанд суух уу?



Билет авах


	Imataq kaymi buspa tikray? — Иматак кайми буспа тикрай? — Автобусны билет хэдэн үнэтэй вэ?  

	Buspa tikrayta munani. — Буспа тикрайта мунани. — Би автобусны билет авахыг хүсэж байна.  

	Qanpaq buspa tikrayta munani. — Канпак буспа тикрайта мунани. — Танд автобусны билет байна уу?



Зорчих болон туслах хүсэлт


	Ñuqaqa [desired location]manta buspi purini. — Нукака [desired location]манта буспи пурини. — Би [зорьсон газар] руу автобусанд сууж байна.  

	Qamqa imataq rikhuy buspi? — Камка иматак рихуй буспи? — Та автобус хэрхэн унадаг вэ?  

	Ñuqaqa chaypi rikuyta munani. — Нукака чайпи рикуйта мунани. — Би энд буухыг хүсэж байна.  

	Rikhuykuy, chaypi buspi chinkaykuy. — Рихуйкуй, чайпи буспи чинкайкуй. — Болгоомжтой бай, энд автобус зогсож байна.





Зөвлөмжүүд


	Автобусны буудал болон цагийг урьдчилан мэдэж авахыг хичээгээрэй.  

	Бага мөнгө бэлдэж яваарай, учир нь зарим жижиг хотуудад билетийг шууд жолоочоос авах тохиолдол байдаг.  

	Хэрвээ ойлгохгүй бол инээмсэглэн, энгийн үгсээр дахин асуухад хүмүүс ихэнхдээ тусалдаг.  



Эдгээр үгс, өгүүлбэрүүд таны аяллыг илүү амар, сонирхолтой болгоно гэдэгт итгэлтэй байна!
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5.4. Галт тэрэг
Temir zamaarai yavuulahad Quechua helend hamaagui heregtei ug helberuud baidag. Ta temir zamaarai zakhialga hiih, tsoohon tsagiin medeelleh, suudal songoh, zamaarai zogsokh gazar asuuh, busad heregtei medeellee avah shinjilgeegee hiih bolno. Ene heseg deer temir zamaarai holbootoi hamaagui heregtei Quechua ug helberuud oruulav.

Temir zamaarai zakhialga


	Imayna rikhuykuni trenpi? — I-mai-na ri-khu-y-ku-ni tren-pi? — Темир замаа хаана байна вэ?

	Maypi chay trenpi kani? — May-pi chay tren-pi ka-ni? — Энэ темир замаа хаана явдаг вэ?

	Sutiyki trenpi? — Su-ti-ki tren-pi? — Темир замаа хэдэн цагт явдаг вэ?

	Trenpi kachkanchikmi? — Tren-pi kach-kan-chik-mi? — Темир замаа одоо явж байна уу?



Suudal songoh, tsoohon tsagiig asuuh


	Maypi suudallayki? — May-pi suu-dal-lay-ki? — Би хаана суудал авж болох вэ?

	Imayna tsaylla trenpi kachkan? — I-mai-na tsay-lla tren-pi kach-kan? — Темир замаа хэдэн цагт явдаг вэ?

	Ñawpaq piqinchikta rikhuyku? — Ñaw-paq pi-quin-chik-ta ri-khu-y-ku? — Би өмнөх зогсоолыг харж болох уу?



Zamaarai zogsokh gazar asuuh


	Maypi zogsocqay? — May-pi zo-gso-cqay? — Темир замаа хаана зогсох вэ?

	Ñuqaqa chay zogsokh llaqtapi chaymanta utqani? — Ñu-qa-qa chay zo-gso-kh llaq-ta-pi chay-man-ta ut-qa-ni? — Би тэр зогсоол дээр буух ёстой юу?



Praktiki zovlogoo


	Temir zamaarai tsagiig zaaval anhnaasaa sain shalgaарай, yamar ch udaan saatalt garah magadlal baidag.

	Suudal zakhialga hiih bolomjtoi bol zaaval uridchilan zakhialga hiigeerei, yoomiin hund baidag.

	Tanii asuultuudt helnii shinjleh ug, esvel zaawal temir zamaarai ajiltantai haraad asuuhad tustai.



Iim helberuudtai bol temir zamaarai yavuulahad ta handaltai, togtoltsootoi yavuulah bolno. Sain yavuulga!
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5.5. Метро ба доод галт тэрэг
Метро болон гүнийн төмөр зам бол хот дотор аялахад хурдан бас тохиромжтой арга. Гэсэн хэдий ч, олон хүнтэй, шуугиантай, хурдан хөдөлгөөнтэй газарт хэл яриа ойлголцох нь чухал. Энд бид танд хамгийн хэрэгтэй, ерөнхий асуултууд, заавар үйлдлийг илэрхийлэх Кечуа хэлний хэллэгүүдийг бэлдлээ.

Зогсоол, чиглэл асуух


	Maypi kanki? — майпи канки? — Та хаана байна вэ?  

	Imataq rikuykuy? — иматак рикуйкуй? — Ямар чиглэлд явна?  

	Maypi ñuqaq chay trenkita rikuy? — майпи нукач чай тренкита рикуй? — Би тэр галт тэрэг хаанаас олж болох вэ?  

	Imataq munanki? — иматак мунакки? — Та юу хүсэж байна вэ? (жишээ нь, тасалбар авах гэх мэт)  



Тасалбар худалдаж авах


	Imayna chaskiyta munayki? — имайна часкийта мунайки? — Та хэрхэн тасалбар авах вэ?  

	Huk pasajerota chaskiyta munani. — ук пасахерота часкийта мунани. — Би нэг хүний тасалбар авахыг хүсэж байна.  

	Pisqa pasa chaskini. — писка паса часкини. — Би таван тасалбар авна.  



Суулт, зорчих


	Maypi sutiyki? — майпи сутйки? — Та хаана суудаг вэ?  

	Ñuqa rikhuyta munani. — нука рихуйта мунани. — Би үзэхийг хүсэж байна (жишээ нь, замын зураг).  

	Qayna rikuyta munayki? — кайна рикуйта мунайки? — Та хаашаа явж байна вэ?  





Зөвлөмжүүд:


	Метроны дотор хурдан, тайван байж, бусдын аюулгүй байдлыг хүндэтгээрэй.  

	Тасалбар худалдаж авахдаа энгийн, товч асуултуудыг ашиглаарай — олон хүнтэй газар төвөгтэй яриа хийхгүй байх нь зүгээр.  

	Хэрвээ танд тусламж хэрэгтэй бол, хурдан шуурхай "Maypi kanki?" гэдэг асуултаар эхэлж болно.  



Эдгээр хэллэгүүд таны метро, гүнийн төмөр зам дээрх аяллыг илүү амар хялбар болгоно гэж найдаж байна!
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5.6. Машин түрээслэх
Машина түрээслэх үед Quechua хэлээр харилцах нь маш хэрэгтэй. Түрээсийн компаниудтай ойлголцох, машин сонгох, нөхцөлүүдийг тодруулахад дараах хэллэгүүд тус болно. Эдгээр нь таны аяллыг амар хялбар болгох зорилготой.

Түрээсийн машин авахад хэрэгтэй хэллэгүүд


	Imataq qochkanichu? — Иматак кочканичу? — Түрээсийн машин байгаа юу?

	Mayqin p'unchaypi qochkanki? — Майкин п'унчайпи кочканки? — Та хэд хоногийн турш машин түрээслэх вэ?

	Qanmi manaq qochkaqchu? — Канми манак кочкакчу? — Чи түрээсийн машинтай юу?



Машины нөхцөл, үнэ болон баталгаа тодруулах


	Imayna ruwanku qochkakunata? — Имайна руванку кочкакуната? — Машины нөхцөлүүд яаж байна вэ?

	Maypinmi qochkakunata rikhuyku? — Майпинми кочкакуната рихуйку? — Машины түрээсийн үнэ хэд вэ?

	Liqninmi kachkan huk qochkaq? — Ликнинми качкан ху кочкак? — Баталгаа шаардагдах уу?



Машин хүлээж авах, буцаан өгөх үед


	Qochkaqta rikhuyku — Кочкакта рихуйку — Машинаа шалгаж үзье

	Maypinmi qochkaqta chinkayku? — Майпинми кочкакта чинкайку? — Машинаа хаана буцаах вэ?

	Tukuyllaña qochkaqta chinkayku — Тукуйльяна кочкакта чинкайку — Бүхэлд нь машин буцаана





Зөвлөмжүүд


	Түрээсийн гэрээг сайтар уншиж ойлгоорой. Зарим нөхцөлд осол аваар гарвал ямар арга хэмжээ авахыг тодруул.

	Машин авахдаа бүх гэмтэл, сэвийг бичиж авахыг хүсээрэй. Ингэснээр буцаахдаа маргаан үүсэхээс сэргийлнэ.



Эдгээр хэллэгүүд таны аяллыг илүү амжилттай, тайван болгоход туслах болно!
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5.7. Шатахуун түгээх станц
Түлш түгээгүүр дээр аялж явахдаа түлшээ солих, үнэ асуух, түлшний төрлийг тодруулах зэрэг асуудлууд гардаг. Энд бид танд түлш түгээгүүр дээр хэрэглэх хамгийн чухал Кечуа хэлний хэллэгүүдийг танилцуулж байна. Эдгээр нь таны харилцааг амар хялбар болгоно.

Түлш авах үед


	¿Imata chaskiyki? — Имата чаcкийки? — Таны юу хэрэгтэй вэ?  

	Ñuqa gasolina chayniymi munani. — Нюка газолина чайнийми мунани. — Би бензин авахыг хүсэж байна.  

	¿Mayqin gasolina chay? — Майкин газолина чай? — Аль бензин вэ?  

	¿Haykuyta qispichiyki? — Хайкуйта киспичийки? — Түлш дүүргэх үү?  

	Chaymi, qispichini. — Чайми, киспичини. — Тийм, дүүргээрэй.  

	Mana, tukuyta chaskini. — Мана, тукуйта чаcкини. — Үгүй, зөвхөн багахан авна.  



Үнэ асуух, төлбөр хийхэд


	¿Imata kachkan? — Имата качкан? — Үнийн ханш хэд вэ?  

	¿Rimanakuyta munanki? — Риманакуйта мунанки? — Би ярилцахыг хүсэж байна.  

	Ñuqa rakinakuyta munani. — Нюка ракинакуйта мунани. — Би төлөх гэж байна.  

	Allinmi, gracias. — Аллинми, грасиас. — Сайн байна, баярлалаа.  



Ашигтай зөвлөгөө


	Түлш авахдаа түлшний төрлийг тодруулж асуух нь зүйтэй.  

	Үнийн талаар тодорхой асууж, төлбөрийнхөө хэмжээг ойлгоорой.  

	Ингэснээр таны аялал илүү аюулгүй, тав тухтай болно.  



Эдгээр хэллэгүүдийг ашигласнаар түлш түгээгүүр дээр харилцан ойлголцох асуудалгүй болно. Амжилт хүсье!
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5.8. Зам заах
Тэнгэри дээрэ ябаһан хүнэй гол асуудалнуудын нэгэн — замайгаа олжо, зорилго руугаа яаралтай хүрэх юм. Энэ хуудаһанда бид Quechua хэлэн дээрэ зам заах, зам асуух үедэ хэрэг болох үндэһэн үгэнүүд болон хэлэлцүүлэгүүдийг һуранабди. Эдгээр үгэнүүдые хэрэглэж, та орон нутгийн хүмүүстэ амархан ойлгуулах ба зорилгоо хурдан хүрэхэ болоно.

Зам асуух үндэһэн үгэнүүд


	Imayna rikhuy kanki? — Имайна рихуй канки? — Та ямар замаар яваа вэ?  

	Maypi kanki? — Майпи канки? — Та хаана байна вэ?  

	Mayqen llaqta nisqayki? — Майкен ллякта нискайки? — Танай хот хаана вэ?  

	Maypi chay wasi? — Майпи чай васи? — Тэр гэр хаана байна вэ?  

	Qamqa rikhuyta munanki? — Камка рихуйта мунаки? — Та зам заахыг хүсэж байна уу?



Зам заах үедэ хэрэг болох үгэнүүд


	Chayman — Чайман — Тэндээ  

	Chaypi — Чайпи — Эндээ  

	Qhipa — Кипа — Дараа нь, урдаас  

	Ñawpaqta — Нявпакта — Урд талаараа  

	Chay pachapi — Чай пачапи — Тэр газартаа  



Ашигтай зөвлөгөөнүүд


	Оршин суугшадай хэлэн дээрэ эелдэгээр асуухад, тэд таньдаа илүү тусалха.  

	Хэрвээ зам заалгашагүй бол, гар гараараа зааж үзүүлж, энгийн үгүүд хэрэглэ.  

	Байршлаа тодорхой заахад зураг эсвэл газрын зураг хэрэглэж болохо.



Ийм аргаар та Quechua хэлэн дээрэ зам заах, зам асуухад амархан ойлголцож, аюулгүй аялалаа үргэлжүүлж болохо.
6. Зочид буудал ба байр
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6.1. Захиалга
Та аялалдаа явахдаа зочид буудал, ресторан эсвэл автобусны тасалбар зэрэгт захиалга хийх хэрэгтэй болно. Үүний тулд та энгийн, ойлгомжтой үг хэллэгүүдийг ашиглах нь зүйтэй. Доор Quechua хэл дээр хамгийн түгээмэл хэрэглэгддэг захиалгын хэллэгүүдийг үзүүлэв.

Зочид буудалд захиалга хийх


	Ñuqaqa wasipi chay rikhuyta rikhuyta munani — Нукука васипи чай рихуйта рихуйта мунани — Би энэ зочид буудалд өрөө захиалмаар байна.  

	Imayna kachkanki? — Имайна качканки? — Юу байна вэ? (Өрөөний төрөл асуух)  

	Sutiyki imataq kanki? — Сутйки иматак канки? — Таны нэр юу вэ? (Захиалгын нэр асуух)  

	Kuska punchawkunapi kachkani — Куска пунчавкунапи качкани — Би хэд хоногоор байна.  



Ресторан эсвэл хоол захиалга хийх


	Tukuy runakunapaq sutinakuyta munani — Тукуй рунакунапак сутинакуийта мунани — Би олон хүний өмнө захиалга хийхийг хүсэж байна.  

	Qamri chayta mikhuyta munanki? — Камри чайта михуйта мунанки? — Та үүнийг идэхийг хүсэж байна уу? (Хоолны санал асуух)  

	Maypinmi rikhuyta munanki? — Майпинми рихуйта мунанки? — Хаана захиалга хийх вэ?  



Тасалбар болон аялалын захиалга


	Ñuqaqa chay mikuykuna rikhuyta munani — Нукука чай микуйкуна рихуйта мунани — Би энэ аялалд захиалмаар байна.  

	Imayna punchawpi riqsiyki? — Имайна пунчавпи риксийки? — Хэзээ явна вэ?  

	Maypinmi chaymi rikhuyta munanki? — Майпинми чайми рихуйта мунанки? — Хаанаас авна вэ?





Зөвлөгөө


	Захиалга хийхдээ эелдэг, тодорхой хэлэхийг хичээгээрэй. Хэрэв ойлгохгүй бол дахин тайлбарлахыг хүсэхэд бэлэн байгаарай.  

	Тасалбар болон захиалгын нөхцөл, үнэ, цагийг сайтар асууж тодруулах нь чухал. Энэ нь таны аяллыг амар тайван болгоно.
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6.2. Бүртгэл
Түрэһэн газарда орож, өөрын нэрээ мэдүүлхэд, өрөө болон түлхүүр тухай асуухад эдгээр Quechua хэлэнэй үгэнүүд хэрэгтэй болоно. Эндэ харуулһан үгэнүүдэй тусламжтайгаар зочид буудал дээр амархан ойлголцохо боломжтой. Зочид буудал дээр түрэһэн хүнэй нэр, захиалга, өрөөний тоо болон түлхүүр тухай тодорхой асуултууд бии.

Түрэһэнээ мэдүүлэх


	Rimaykullayki, ñuqa [tanii ner] kani. — Rimaykullayki, nyuka [таний нэр] кани. — Сайн байна, би [танай нэр] байна.  

	Imataq rikhuykuyki? — Иматаҡ рихуйкуйки? — Та захиалгаа харах уу?  

	Maypi kancha rikhuykuyki? — Майпи канча рихуйкуйки? — Миний өрөө хаана вэ?  



Өрөө болон түлхүүр тухай асуух


	Imataq qillqaykuyki? — Иматаҡ килькайкуйки? — Надад ямар түлхүүр байна?  

	Maypi sutiyki? — Майпи сутиики? — Түлхүүр хаана байна?  

	Tukuymi chaypi kanki? — Тукуйми чайпи канки? — Би энд бүх зүйлсийг хийж болох уу?  



Төлбөр болон нэмэлт мэдээлэл


	Imataq qawaykuyki? — Иматаҡ куауйкуйки? — Төлбөр ямар байна?  

	Qamraqmi hinallataq kanki. — Камракми хиналлатаҡ канки. — Би урьдчилан төлсөн.  

	Maypi rikhuykuyki internet? — Майпи рихуйкуйки интернет? — Интернет хаана байна?  





Зочид буудал дээрх зөвлөгөө


	Зочид буудлын ажилтнуудад хүндэтгэлтэйгээр хандана.  

	Захиалгаа болон төлбөрийн баримтыг үргэлж авч яваарай.  

	Өрөөний түлхүүрээ алдахгүй анхаарна.



Эдгээр үгс танд зочид буудал дээр түрэхэд тус болно. Амжилттай аялна уу!
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6.3. Зочид буудлын үйлчилгээ
Гэрэл зэргийн аялалд зочид буудал дээр харилцах хэрэгцээтэй үг хэллэгүүд маш чухал. Зочид буудлын үйлчилгээгээр хэрхэн харилцах, өрөө захиалах, нэмэлт үйлчилгээ авахад тохиромжтой Quechua хэлний хэллэгүүдийг доор үзүүлэв.

Өрөө захиалах ба байршил асуух


	Imanataq chay wasiwan puriyta munanki? — Иманатак чай васиван пурийта мунанки? — Та энэ зочид буудалд байрлахыг хүсэж байна уу?  

	Maypi chay wasi? — Майпи чай васи? — Энэ зочид буудал хаана вэ?  

	Ñuqa huk wasi chaskiyta munani. — Нюка хок васи часкийта мунани. — Би нэг өрөө захиалахыг хүсэж байна.  

	Wakinkunataq kachkan? — Вакинкунатаq качкан? — Өрөөний үнэ хэд вэ?



Үйлчилгээ ба нэмэлт зүйлс


	Qamqa hamuq chaymanta? — Камка хамук чайманта? — Та надад туслах уу?  

	Wiñaypaq maypi yachayniyuq? — Виньяпак майпи ячайньюк? — Интернет хаана байна?  

	Ñuqa qillqayta munani. — Нюка килькайта мунани. — Би бичиг баримт авахыг хүсэж байна.  

	Mikhuyta ruwanayki? — Михуйта руанайки? — Та хоол хийж өгч чадах уу?



Бусад хэрэгтэй хэллэгүүд


	Kusikuy! Wiñaykuy! — Кусикуй! Виньякуй! — Сайн байцгаана уу! (мэндчилгээ)  

	Maypinmi chayllapi kanki? — Майпинми чайльяпи канки? — Та энд хэр удаан байна вэ?  

	Qamri chayta rimanayki? — Камри чайта риманайки? — Та үүгээр ярьж байна уу?





Зочид буудалд харилцахад зөвлөгөө:


	Зочид буудлын ажилтнууд ихэвчлэн эелдэг бөгөөд туслахад бэлэн байдаг. Тиймээс тайван, найрсгаар харилцахыг хичээгээрэй.  

	Үйлчилгээний талаар тодруулахдаа энгийн, ойлгомжтой үг хэллэг ашиглах нь хамгийн үр дүнтэй.  

	Хэрэв боломжтой бол бичиг баримт, захиалгын мэдээллээ бэлдэж авч яваарай — энэ нь харилцааг хялбаршуулна.
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6.4. Өрөөний асуудал
Та зочид буудал эсвэл түрээсийн байрлалд байрлаж байхдаа өрөөндөө янз бүрийн асуудалтай тулгарах магадлалтай. Жишээ нь, гэрэл асахгүй байх, ус гоожих, халуун ус байхгүй зэрэг. Эдгээр нөхцөлд өөрийн хүсэлтийг илэрхийлэхэд туслах энгийн Кечуа хэлний үг хэллэгүүдийг энд бэлтгэлээ.

Өрөөний тоног төхөөрөмжийн асуудал


	Mana rikhuyta munanki? — Мана рикуйта мунакки? — Гэрэл асахгүй байна уу?

	Maypinmi chaymi qallariy? — Майпинми чайми калаpий? — Энэ гэрэл хаана байдаг вэ?

	Qichu chinkayku? — Кичу чинкайку? — Ус гоожиж байна уу?

	Qanraqmi mana chinkayku? — Канракми мана чинкайку? — Ус гоожихгүй байна уу?



Өрөөний дулаан, ус болон бусад үйлчилгээний асуудал


	Yaku mana chiqninchu. — Яку мана чикнинчу. — Халуун ус байхгүй байна.

	Chaymi mana allinmi. — Чайми мана аллинми. — Энэ сайн ажиллахгүй байна.

	Wiñaykuyta munani. — Виньяйкуйта мунаани. — Би өрөөг сольж авахыг хүсэж байна.



Тусламж хүсэхэд


	Imaynallan chayta rikhuyta munanki? — Имайналлан чайта рикуйта мунакки? — Хэрхэн энэ асуудлыг засах вэ?

	Rimaykuyki, ama hina. — Римайкуйки, ама хина. — Туслаач, ингэж болохгүй байна.





Зөвлөгөө


	Асуудлыг тодорхой, эелдэгээр хэлэх нь чухал. "Mana allinmi" (сайн биш байна) гэх мэт энгийн үг хэрэглээрэй.

	Хэрвээ ойлгохгүй бол, биеийн хэлэмж ашиглах буюу бичгээр харуулах нь үр дүнтэй байж болно. Эдгээр хэллэгүүдийг бичиж авч явахыг зөвлөж байна.
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6.5. Гарах
Зочид буудалһаа гарахын үед, та бэеэ тоохо, түлбэриин асуудалнуудые зохёохо хэрэгтэй. Энэ үед хүндэтгэлтэй, тодорхой ойлгоһон хэлээр харилсаарай. Кечуа хэлэнэй эдгээр хэлэһэн үгэнүүдэй тусламжтайгаар зочид буудалдаа гарах үйлэ ябуулга амархан болоно.

Зочид буудалаас гарах тухай


	Rikuykuy kani hotelmanta — Рикуйкуй кани отельманта — Би зочид буудалаас гарна.

	Qamqa chinkaykuchkan? — Камка чинкайкүчкан? — Та гарах гэж байна уу?

	Ñuqa chinkayta munani — Нюка чинкайта мунани — Би гарахыг хүсэж байна.



Түлбэри болон түлбэриин тухай


	Imaynataq rikhuykuymi? — Имайнатаq рикуйкуйми? — Төлбөр хэрхэн явагдах вэ?

	Mayqin suti kanki? — Майкин сут кани? — Таны нэр хэн бэ?

	Qanqa rikhuykuyta munanki? — Канка рикуйкуйта мунанки? — Та ямар үйлчилгээ авсан бэ?



Тусламж хүсэх


	Imataq lliwmanta rikhuykuyta munanki? — Иматак лльўмантa рикуйкуйта мунанки? — Төлбөрийн баримт өгч болох уу?

	Ñuqa qamqa chinkayta munani — Нюка камка чинкайта мунани — Би гарахыг хүсэж байна.

	Mana allinmi chinkaykuy — Мана аллинми чинкайкуй — Гарах үйл явц муу байна.





Зочид буудлаас гарах үедэхи зөвлөмжүүд:


	Гарахаасаа өмнө бүх эд зүйлсээ шалгаарай, түлбэриин асуудалтай холбоотой бүх баримтыг авна.

	Хэрвээ ямар нэгэн асуудал гарах бол, тайван хандаж зочид буудлын ажилтанд эелдэгээр хэлээрэй. Кечуа хэлэн дээр эелдэг, тусархаг байдал таны харилцааг сайжруулна.


7. Хоол ба уух зүйл
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7.1. Ресторан
Ресторанда хоол ууха зорюулбал, Quechua хэлэн дээрэ харилсахад хэрэгтэй үг hамгаалалнууд мэдэхэ хэрэгтэй. Энэ үгүүд танай хүсэл табиха, захиалга хэхэ, болон хоолой оройгоор харилсаха үйлэ болгонд тусална. Quechua хэлэн дээрэ эгэлхэн, ойлгомжотой хэлэлцүүлэг үүсгэхэд эдгээр үгүүд үргэлж хэрэгтэй.

Захиалга хэхэд хэрэгтэй үгүүд


	Rikhuykuy, imataq rikhuyki? — Рикхуйкуй, иматак рикхуки? — Захиалга хэхэд, "Та юу санал болгох вэ?"

	Ñuqa mikhuyta munani. — Нюка михуйта мунани. — Би хоол идэе гэж хүсэж байна.

	Imataq mikhuykuna chaymi kanki? — Иматак михуйкуна чайми канки? — Юу хоолнууд энд байна вэ?

	Mayqin waqtapi mikhuyta rikhuykuy? — Майкин вактапи михуйта рикхуйкуй? — Хэзээ хоол захиалах боломжтой вэ?



Хоол болон уух зүйлүүд талаар


	Yachayniyuq mikhuykuna munani. — Ячайнюк михуйкуна мунани. — Би амттай хоол хүсэж байна.

	Rikhuy, imataq mikuykunata munanki? — Рикхуй, иматак микуюната мунанки? — Та ямар хоолнуудыг санал болгох вэ?

	Yaku munani, ama chaymi allin. — Яку мунани, ама чайми аллин. — Би ус уухыг хүсэж байна, сайн ус байвал.



Төлбөр болон тусламж


	Imataq qillqaspa rikhuyki? — Иматак килкаспа рикхуки? — Төлбөр хэрхэн хийх вэ?

	Amaña, paykunaqa rikhuykunata munanku. — Амаña, пайкунака рикхукуната мунанку. — Тэд тусламж хэрэгтэй байна.





Зөвлөгөө


	Ресторандаа орохдоо эелдэгээр мэндэлж, "Allin p'unchay" (Сайн өдөр) гэж хэлээрэй.

	Хоол захиалахдаа өөрийн дуртай амт, эсвэл харшил байгаа бол заавал хэлээрэй. Энэ нь харилцааг илүү ойлгомжтой болгоно.
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7.2. Кафе
Кафе дээр очиход хамгийн түрүүнд захиалга өгөх, меню асуух, мөн тооцоо хийх зэрэг үг хэллэг хэрэг болно. Кечуа хэлэнд энгийн бөгөөд ойлгомжтой үг хэллэгүүдийг сураад, та тухайн газар орондоо амархан харилцаж чадна. Хоол, ундаа захиалахаас гадна тав тухтай байдал, төлбөр тооцооны талаар ярилцахад эдгээр хэллэгүүд тус болно.

Захиалга өгөх


	Imayna manaraq rikhuyki? — Имайна манарак рихуйки? — Танд юу хэрэгтэй вэ?  

	Ñuqa unayta munani. — Нюка унайта мунани. — Би кофег захиалмаар байна.  

	Mayqin lichi qhawayta munayki? — Майкин личи кхавайта мунайки? — Та ямар төрлийн цай уухыг хүсэж байна вэ?  



Меню болон зөвлөмж авах


	Rikhuykita munanki? — Рихуйкита мунаки? — Та менюг үзмээр байна уу?  

	Imataq allinmi? — Иматак аллинми? — Юу сайхан байна вэ?  

	Manaraq aswan allinmi? — Манарак асван аллинми? — Хамгийн амттай нь юу вэ?  



Төлбөр тооцоо хийх


	Imataq qelqayki? — Иматак келкайки? — Хэд болсон бэ?  

	Paykunaqa rikhuyku? — Пайкунака рихуйку? — Төлбөрийг хаана хийх вэ?  

	Ñuqa qelqayta munani. — Нюка келкайта мунани. — Би төлбөрөө хийхийг хүсэж байна.  



Зөвлөмж


	Кечуа хэлэнд "munay" гэдэг нь "хүсэх" гэсэн утгатай тул захиалга өгөхөд их хэрэглэгддэг.  

	Кафе орж ирэхэд эелдэгээр "allillanchu" (сайн уу) гэж мэндэлж сурвал харилцаа илүү сайхан болно.  



Эдгээр энгийн хэллэгүүдийг мэдэж байхад та Кечуа хэлтэй орчинд кафе-д очиход төвөггүй харилцаж чадна!
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7.3. Цэс унших
Хаана ч али ресторан, кафе орвол мэнүү (цэс) уншах хэрэгтэй болдог. Буряад хүний хувьд, Кечуа хэл дээрх мэнүү ойлгоход бэрхшээлтэй байж болох юм. Энд танд хамгийн хэрэгтэй Кечуа үг хэллэгүүдийг бэлдлээ. Эдгээрийг ашиглаад хоолны нэрс, найрлагыг ойлгож, хүссэн хоолоо захиалж сурна.

Хоолны нэрс болон төрөл


	Mikhuna — михуна — хоол  

	Rikuy mikhuna — рикиу михуна — хоолны нэрс  

	Suyu mikhuna — суйу михуна — үндсэн хоол  

	Q'illu mikhuna — кьиллу михуна — шөл  

	Mikuy suti — микуй сути — хоолны нэр  



Найрлага болон амт


	Ch'arki — чарки — хуурга (мах)  

	Papa — папа — төмс  

	Q'omer — кьомер — улаан чинжүү  

	Sami — сами — амттай  

	Allin — аллин — сайн, амттай  



Захиалга хийхэд хэрэгтэй үгс


	Imata mikhuyta munanki? — имата михуйта мунакни? — Та юу идмээр байна вэ?  

	Ñuqaqa... mikhuyta munani. — ньукака... михуйта муни. — Би ... хоолыг идмээр байна.  

	Maypi rikuy? — майпи рикуй? — Хаана байна вэ? (жишээ нь, хоолны нэр)  

	Rikhuyqa imata kanki? — рихуйкя имата канки? — Энэ юу вэ?  



Тусламжийн үгс


	Mana rimaychu. — мана римайчу. — Би хэлж чадахгүй байна.  

	Yuspagara, allin mikhuy. — юспагара, аллин михуй. — Баярлалаа, амттай хоол.  





Зөвлөмжүүд


	Мэнүүг уншхаасаа өмнө хоолны нэрс, найрлагыг анхааралтай хар. Хэрвээ танихгүй үг байвал асуухад бэлэн байгаарай.  

	Кечуа хэл дээр зарим хоолны нэрс орон нутгийн онцлогтой тул амт, найрлагыг асууж мэдэх нь зүйтэй.  

	Хоол унд захиалахдаа эелдэг, найрсаг байж, тэдний соёлыг хүндэлж харьцана уу.  



Эдгээр үг хэллэгүүдийг ашиглан та Кечуа хэл дээр мэнүү унших, хоолоо зөв сонгох чадвартай болох болно!
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7.4. Хоол захиалах
Бүхэл бүтэн аялалын туршид хоол захиалах үед хамгийн хэрэгтэй хэллэгүүдийг мэдэж байвал танд маш их амар болно. Кечуа хэлээр хоол захиалахдаа эелдэг, ойлгомжтой байх нь чухал. Энд хамгийн түгээмэл хэрэглэгддэг хэллэгүүдийг бүлэглэн харууллаа.

Захиалга өгөх


	Imaynataq mikuyta munanki? — Имайнатаq микуйта мунакки? — Та юу идэхийг хүсэж байна уу?  

	Ñuqa mikuyta munani. — Ньюка микуйта муна-ни. — Би хоол захиалмаар байна.  

	Rikuykuy, imayna mikuykuna kanki? — Рикуйкуй, имайна микуйкуна канки? — Харуулах уу, ямар хоолнууд байна вэ?  

	Mana mikuyta munani. — Мана микуйта муна-ни. — Би хоол идэхгүй.



Төлбөр болон нэмэлт зүйлс


	Imaynataq qillqaykichu? — Имайнатаq килкайкичу? — Та төлбөрөө хэрхэн хийх вэ?  

	Mayqinmi chay mikuyta qochkani? — Майкинми чей микуйта кочкани? — Энэ хоол хэр үнэтэй вэ?  

	Añaychu, chaymiqa allinmi. — Аняйчу, чеймика аллинми. — Баярлалаа, энэ сайн байна.  

	Maypinmi chay siki? — Майпинми чей сики? — Нэмэлт талх хаана байна?



Уух зүйл захиалах


	Imaynataq yaku munanki? — Имайнатаq яку мунакки? — Ус уухыг хүсэж байна уу?  

	Ñuqa yaku munani. — Ньюка яку муна-ни. — Би ус уухыг хүсэж байна.  

	Q'illu chicha munanki? — Къиллу чича мунакки? — Шар согтууруулах ундаа уухыг хүсэж байна уу?





Зөвлөгөө


	Кечуа хэлээр эелдэг "añaychu" (баярлалаа) гэж хэлэх нь хүндэтгэл илэрхийлэх сайн арга юм.  

	Хоолны нэрийг мэдэхгүй бол "Rikuykuy" (харуулах) гэж хэлээд менюг үзэхийг хүсээрэй.  



Эдгээр хэллэгүүд таны хоол захиалах туршлагыг илүү амар хялбар болгоно. Амжилттай аялана гэж найдаж байна!
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7.5. Уух зүйл захиалах
Ундэ хүгжөөлгын үгүүд бол аялалдаа маш хэрэгтэй. Зочид буудал, кафе эсвэл зах дээр ундаа захиалахдаа эдгээр үгүүдийг хэрэглэж үзээрэй. Quechua хэл дээр ундаа болон ус, цай, сүү зэрэг зүйлсийг хэрхэн хүсэхийг сурах нь таны харилцааг хялбаршуулна.

Ундэ гуйх


	Mayllaywan unaykuy? — маййяуан унайкуй? — Ундаа авч болох уу?

	Yaku munani. — яку мунани — Би усаар ундаалмаар байна.

	Chaylla tea munani. — чаййя тэа мунани — Би тэр цайг уухыг хүсэж байна.

	Leche munani. — лечэ мунани — Би сүү хүсэж байна.

	Kawa munani. — кава мунани — Би кофе уухыг хүсэж байна.



Ундаа захиалах


	Huk jarra yaku, qamuykuy. — хук харра яку, камуйкуй — Нэг аяга ус өгнө үү.

	Iskay jarra tea, qamuykuy. — искай харра тэа, камуйкуй — Хоёр аяга цай өгнө үү.

	Hatun jarra kawa, qamuykuy. — хатун харра кава, камуйкуй — Том аяга кофе өгнө үү.

	Mana munani. — мана мунани — Би хүсэхгүй байна.



Байдал илэрхийлэх


	Allinmi. — аллинми — Маш сайхан.

	Manam allinchu. — манам аллинчу — Үгүй, сайнгүй байна.

	Qanri kawsayki? — канри каусайки? — Та уух юм уу?





Зөвлөгөө


	Quechua хэлээр эелдэг байдлаар “qamuykuy” гэж хэлж ундаа гуйх нь сайхан сэтгэгдэл төрүүлнэ.

	Ундаа захиалахдаа тоог тодорхой хэлж байгаарай: huk (1), iskay (2), kimsa (3) гэх мэт.



Эдгээр үг, өгүүлбэрүүдийг хэрэглэж үзээд, аялалынхаа туршид ундаа захиалахад амар байх болно!
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7.6. Хоолны шаардлага
Танай аялал жуулчлалын үед хоолны шаардлагаа илэрхийлэх нь маш чухал. Ялангуяа та тодорхой хоол хүнс идэж болохгүй бол, эсвэл ямар нэгэн хүнсний харшилтай бол энэ нь эрүүл мэндийн хувьд зайлшгүй хэрэгтэй. Кечуа хэлээр өөрийн хоолны хүсэлтээ илэрхийлэхэд дараах өгүүлбэрүүд тус болно.

Хүнсний харшил болон хязгаарлалтуудыг хэлэх


	Mana kanki llapa mikhuna — Мана канки ййапа михуна — Би бүх төрлийн хоол идэж чадахгүй.

	Manan chay mikhuna mikuni — Манан чай михуна микуни — Би энэ хоолыг идэхгүй.

	Ñuqa mana mikhuychu llapa qochamanta — Нюка мана михуйчу ййапа кочаманта — Би бүх махан бүтээгдэхүүн иддэггүй.

	Ñuqa mana mikhuychu qamchu — Нюка мана михуйчу камчу — Би сүү иддэггүй.



Хоолны тусгай хүсэлт илэрхийлэх


	Rikhuyki mikhuna mana chinkaychu — Рихуйки михуна мана чинкайчу — Таны хоолд ямар нэгэн хоргүй хүнс оруулна уу.

	Ñuqa munani mikhuna chaylla kawsayta — Нюка мунани михуна чаййя каусята — Би зөвхөн ургамлын гаралтай хоол идмээр байна.

	Imataq mikhuyki manaraqmi — Иматак михуйки манаракми — Та ямар хүнс хэрэглэдэггүй вэ?



Аяллын зөвлөмжүүд


	Хоолны газар орж ирэхэд эхлээд хоолны хязгаарлалтаа хэлэхийг оролд.

	Хэрвээ та тодорхой хүнсний бүтээгдэхүүнээс татгалзаж байгаа бол заавал дахин баталгаажуулж асуу.

	Хоолны нэрийг биш харин орц найрлагыг асуух нь илүү ойлгомжтой байж болно.



Эдгээр өгүүлбэрүүдийг ашигласнаар та Кечуа хэлт орон нутгийн хоолны газар амархан ойлголцож, өөрийн эрүүл мэндээ хамгаалах боломжтой болно. Амжилттай аялал хүсье!
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7.7. Хоолны харшил
Хоол хүнсний харшилтай бол аялалд гарахдаа үүнийг орон нутгийн хэлээр илэрхийлэх нь маш чухал. Ялангуяа шинэ хоол амтлах үед харшлын улмаас эрүүл мэндэд сөрөг нөлөө гарахаас сэргийлэхийн тулд өөрийн харшлын талаарх мэдээллийг тодорхой илэрхийлэх хэрэгтэй. Доорх Quechua хэлний хэлцүүд нь хоол хүнсний харшлын талаар ойлголцох үед танд туслах болно.

Харшлын талаар мэдээлэх


	Ñuqaqa mana mikuykuchkani allinmi kani. — Ñu-ka-ka ma-na mi-kuy-ku-chka-ni al-lin-mi ka-ni — Би хоол идэхэд харшилтай.

	Ñuqaqa mana mikuykuchkani ñawpaqta mana allinmi kani. — Ñu-ka-ka ma-na mi-kuy-ku-chka-ni ñaw-paq-ta ma-na al-lin-mi ka-ni — Би өмнө нь ийм хоол идэж үзээгүй, харшилтай байж магадгүй.

	Ñuqaqa (allergia) kani. — Ñu-ka-ka (a-ler-gi-a) ka-ni — Би харшилтай.



Тодорхой хоол хүнсний тухай хэлэх


	Mana mikuykuchkani (q'illu, llulla, ch'arki). — Ma-na mi-kuy-ku-chka-ni (q’iyu, yu-ya, char-ki) — Би (шар буурцаг, сүү, хуурай мах) идэж чаддаггүй.

	Mana mikuykuchkani llulla. — Ma-na mi-kuy-ku-chka-ni yu-ya — Би сүүн бүтээгдэхүүнд харшилтай.

	Mana mikuykuchkani q'illu. — Ma-na mi-kuy-ku-chka-ni q’iyu — Би өндөг идэж чаддаггүй.



Харшлын эрсдлийг анхааруулах


	Ama hamuqchu kay mikuyta. — A-ma ha-muk-chu kay mi-kuy-ta — Энэ хоолноос зайлсхий.

	Mana mikuykuchkani chaymi rikhuy. — Ma-na mi-kuy-ku-chka-ni chai-mi ri-khu-y — Би үүнийг идэж чадахгүй, анхаарна уу.





Практик зөвлөмжүүд:


	Хоол захиалахдаа харшлынхаа тухай тодорхой хэлж, эрүүл ахуйн нөхцөлд анхаарал тавиулахыг хүсээрэй.

	Хэрвээ орчуулагч ашиглах боломжтой бол харшлынхаа жагсаалтыг бичиж өгөх нь буруу ойлголт гарахаас сэргийлнэ.



Эдгээр хэлцүүд таны аяллыг илүү аюулгүй, тав тухтай болгоход тусална гэдэгт итгэлтэй байна!
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7.8. Төлбөр хийх
Зочид буудал, ресторанд хоол идэж дууссаны дараа төлбөр төлөх хэрэгтэй болдог. Энэ үед та үнийн дүнг асуух, мөнгөө өгөх, мөн өөрт тохирсон төлбөрийн аргыг хэлэх шаардлагатай болно. Доор та төлбөртэй холбоотой хамгийн хэрэгтэй Кечуа хэлний хэллэгүүдийг олж үзнэ үү.

Төлбөрийн дүнг асуух


	Imataq kachkanmi? — Иматак качканми? — Юу хэмжээтэй вэ? (Үнэ хэд вэ?)

	Mayllaña kachkan? — Майльяна качкан? — Нийт хэдэн төгрөг вэ?

	Rikhuyta munani, imataq rikhuyta? — Рихуйта мунани, иматак рихуйта? — Би нэхэмжлэхийг хүсэж байна, нэхэмжлэх байна уу?



Төлбөрийг хийх


	Pagoqa rikhuyani. — Пагока рихуяни. — Би төлбөрийг хийж байна.

	Canpayta munayki? — Канпайта мунейки? — Банк карттай төлж болох уу?

	Qanchis solniykunata rikhuyani. — Канчись солниюката рихуяни. — Би таван сол төлнө.

	Qaylla rikhuyta munani. — Кайлья рихуйта мунани. — Би бэлнээр төлнө.



Төлбөр хийсний дараа


	Allinmi, gracias. — Аллинми, грасиас. — Сайн байна, баярлалаа.

	Ama hina rikhuychu. — Ама хина рихуйчу. — Төлбөрийг буруу хийсэнгүй.





Практик зөвлөгөө


	Кечуа хэлээр үнээ асуухдаа эелдэг, товч хэлэхийг хичээгээрэй. "Imataq kachkanmi?" гэдэг нь хамгийн түгээмэл асуулт юм.

	Төлбөр хийхдээ картаар эсвэл бэлнээр төлөхийг илэрхийлэхэд тодорхой хэлээрэй. Ихэнх жижиг газрууд бэлнээр төлөхийг илүүд үздэг болохыг санаарай.



Эдгээр хэллэгүүдийг сураад явахаар таньд төлбөрийн үед хялбар байх болно!
8. Дэлгүүр хэсэх
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8.1. Ерөнхий дэлгүүр хэсэх
Танд Quechua хэл дээр ерөнхий худалдааны үед хэрэг болох энгийн, ойлгомжтой хэллэгүүдийг танилцуулъя. Худалдаа хийхдээ үнийн талаар асуух, бараа сонгох, тоолох зэрэг олон зүйлсийг илэрхийлэхэд эдгээр хэллэг тус болно. Quechua хэлэнд энгийн бөгөөд хүндэтгэлтэй үг хэллэг хэрэглэж, худалдаачинтай найрсгаар харилцах нь чухал.

Үнээ асуух, үнэ хэлэх


	¿Imataq kastinqa? — Иматак кастинкя? — Үнийнх нь хэд вэ?

	Kayqa sapa sol. — Кайкя сапа сол. — Энэ нь нэг соль.

	Manaraq mana kastinqa. — Манарак мана кастинкя. — Би үнийг буулгахгүй.



Бараа сонгох, асуух


	Mayqin rikhuykuna kanki? — Майкин рихуйкуна канки? — Та ямар бараа зарж байна вэ?

	Ñuqaqa kay rikhuyta munani. — Нукака кай рихуйта мунани. — Би энэ барааг авмаар байна.

	Imaymana rikhuykuna kanki? — Имаймана рихуйкуна канки? — Та өөр бараа байна уу?



Тоолох, хэмжих


	¿Imayna chiqnin? — Имайна чикнин? — Хэдэн ширхэг байна вэ?

	Huk, iskay, kimsa. — Хук, искай, кимса. — Нэг, хоёр, гурав.

	Ñuqaqa huk kilo munani. — Нукака хук кило мунани. — Би нэг килог авмаар байна.





Зөвлөгөө


	Худалдаа хийхдээ үргэлж инээмсэглэж, хүндэтгэлтэйгээр ярилцаарай. Quechua соёлд найрсаг харилцаа маш чухал.

	Үнийн талаар тохиролцох боломжтой тул эхлээд үнийг асууж, дараа нь өөрийнхөө саналыг хэлэх нь зүйтэй.  



Эдгээр хэллэгүүд танд Quechua хэлээр худалдаа хийхэд тус болно гэдэгт итгэлтэй байна!
[image: Section 8.2]
8.2. Хувцас ба хэмжээ
Аяншалж явахад хувцас худалдаж авах эсвэл өөрийн хэмжээг ойлгуулан хэлэх хэрэг гардаг. Энэ үед Quechua хэлний энгийн бөгөөд хэрэгтэй хэллэгүүдийг мэдэх нь амар бөгөөд найдвартай харилцахад тусална. Доорх хэллэгүүд нь хувцасны хэмжээ асуух, үнийн талаар лавлах, тохирох эсэхийг илэрхийлэхэд зориулагдсан.

Хэмжээ асуух


	Imataq llapaqmi kani? — Иматак ллапакми кани? — Хэмжээ ямар вэ?

	Ñuqaqa sapa talla kani. — Нукака сапа тая кани. — Би дунд хэмжээтэй.

	Chaylla tallaqa alli kani. — Чайя таяка алли кани. — Тэр хэмжээ тохиромжтой.



Хувцас сонгох, тохируулах


	Kay chumpi alli kani. — Кай чумпи алли кани. — Энэ өмд тохиромжтой.

	Mana alli kani. — Мана алли кани. — Тохирохгүй байна.

	Rikhuyta munani. — Рикхуйта мунани. — Би үзмээр байна.



Үнийн талаар


	Haykuyta imamanta kachkan? — Хайкуйта имаманта качкан? — Энэ хэр үнэтэй вэ?

	Qanpaq imaymana chaskiyki? — Канпак имаимана часкийки? — Та ямар үнээр өгч чадах вэ?



Ашигтай зөвлөгөө


	Хувцас худалдаж авахдаа өөрийн хэмжээг тодорхой хэлж, боломжтой бол хэмжээгээ үзүүлээрэй.

	Үнийн талаар ярилцахдаа хүндэтгэлтэй, найрсгаар хандах нь соёлын хувьд чухал.



Эдгээр хэллэгүүдийг ашиглан та Quechua хэлээр хувцасны хэмжээ болон үнийн талаар амархан харилцаж чадна. Аяндаа өөрийнхөө хэрэгцээнд тохируулан илүү олон үг, хэллэг сураарай!
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8.3. Сувенир
Та аялалдаа бэлэг дурсгалын зүйлс худалдаж авах гэж байна уу? Кечуа хэлээр бэлэг дурсгалын зүйлсийн нэрс, үнэ асуух, тохиролцох, болон баярлалаа хэлэхэд хэрэгтэй үгсийг энэ хэсэгт үзүүлэв. Энэ нь та орон нутгийн зах, дэлгүүрүүдэд илүү амархан харилцахад тусална.

Бэлэг дурсгалын зүйлс асуух


	Imayna baga kanki? — Имайна бага канки? — Юу үнэтэй вэ?  

	Mayqin llaqta llaqtaykita munanki? — Майкин ллякта лляктайкита мунакки? — Хаанаас бэлэг дурсгал авч болох вэ?  

	Allinmi kay rikhuy? — Аллинми кай рихуй? — Энэ үзэсгэлэнтэй үү?  



Үнийг асуух, тохиролцох


	¿Imataq qanchisniykichu? — Имата кянчиснийкичу? — Энэ хэд вэ?  

	¿Rikhuykuy, mana allinchu? — Рихуюкуй, мана аллинчу? — Үнэ буулгаж болох уу?  

	Ñuqa chayta munani, ¿imayna rikhuy? — Нюка чайта муни, имайна рихуй? — Би үүнийг авмаар байна, хэрхэн тохиролцох вэ?  



Талархал илэрхийлэх


	Añaychu — Аняйчу — Баярлалаа  

	Allinllachu — Аллинльачу — Маш сайхан байна  



Зөвлөгөө


	Кечуа хэлээр эелдэг, хүндэтгэлийн үг хэлэх нь харилцааг илүү сайжруулдаг.  

	Үнийг тохиролцох үед хэтэрхий шууд бүү хэл, эелдэгээр хандаарай. Заримдаа жижиг бэлэг өгөх нь харилцааг сайжруулдаг.  



Эдгээр үгс, хэлцүүд таньд бэлэг дурсгалын зүйлс худалдаж авахад туслах бөгөөд аялалаа илүү хөгжилтэй, дурсамжтай болгоно.
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8.4. Үнийн хэлэлцээ
Худалдаж авалт хийхэд, ялангуяа зах, жижиг дэлгүүрт үнээ тохируулах нь түгээмэл. Кечуа хэлэнд үнэ асуух, бууруулах, санал солилцох энгийн хэллэгүүдийг мэдэх нь таны аяллыг хялбаршуулна. Энд хамгийн хэрэгтэй хэллэгүүдийг танилцуулж байна.

Үнэ асуух, санал солилцох


	¿Imataqa qanchisni? — Иматака чанчисни? — Энэ ямар үнэ вэ?  

	Sumaqmi kanki, ichaqa rikhuyta munani. — Сумакми канки, ичака рихуйта муни. — Чи сайхан хүн, гэхдээ би үнийг бууруулахыг хүсч байна.  

	Rikhuyta munani, mana tantiyta. — Рихуйта муни, мана тантийта. — Би үнийг бууруулахыг хүсч байна, хэтэрхий үнэтэй байна.  

	¿Imaynataq rikhuyta munanki? — Имайнатака рихуйта мунаки? — Үнийг хэрхэн бууруулж болох вэ?  

	Ñuqaqa iskayni chinkayuqta munani. — Нукака исканий чинкайукта муни. — Би хоёр хямдхан авмаар байна.  

	Llapanpi rikhuyta munanki. — Йяпанпи рихуйта мунаки. — Би бүгдийг нь хямдхан авмаар байна.  



Худалдан авах хүсэлт илэрхийлэх


	Allinmi, rikhuyta rikch'ariy. — Альинми, рихуйта рикчари. — Сайн, үнийг тохирооё.  

	Ñuqa rikhuyta willayta munani. — Нука рихуйта виляйта муни. — Би үнийг хэлэлцэхийг хүсч байна.  

	Mana alli kanichu, rikhuyta munani. — Мана альи каничу, рихуйта муни. — Энэ үнэтэй тохирохгүй байна, үнийг бууруулмаар байна.  



Зөвлөмжүүд


	Үнийг тохиролцохдоо инээмсэглэж, эелдэг зан гаргаарай. Кечуа соёлд найрсаг харилцаа чухал.  

	Хэрэв та олон зүйл авбал үнийг бууруулах магадлал өндөр байдаг. Тиймээс багц худалдаа хийхийг санал болгох нь зүйтэй.



Эдгээр хэллэгүүд таны үнээ тохируулахад туслах бөгөөд нутгийн хүмүүстэй харилцахад амар болно. Амжилт хүсье!
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8.5. Төлбөр
Төлбөр хийх үед хэлний бэрхшээлүүдээс зайлсхийхийн тулд энгийн, ойлгомжтой үг хэллэгүүдийг сурах нь чухал. Та зах, дэлгүүр, кафе эсвэл зочид буудалд төлбөр хийхдээ эдгээр хэллэгүүдийг ашиглаж болно. Ингэснээр таны харилцаа илүү найрсаг, ойлгомжтой болно.

Төлбөр хийх хүсэлт


	Imaynataq pagayman? — Имайната пагайман? — Би хэрхэн төлөх вэ?  

	¿Maypi chaskiyki? — Майпи часкийки? — Та ямар төлбөр хүлээж авдаг вэ?  

	¿Taripaykuyki? — Тарипайкуйки? — Төлбөрөө хэрхэн хийх вэ?



Төлбөр хийх


	Pagayta munani. — Пагайта мунани. — Би төлбөр хийхийг хүсэж байна.  

	Ñuqaqa kachkaniraqmi pagayta munani. — Нукака качканирамми пагайта мунани. — Би одоо төлбөр хийх хэрэгтэй байна.  

	Qanpaqmi pagayta rikhuy. — Канпакми пагайта рихуй. — Төлбөрийг танд өгөх гэж байна.  



Төлбөрийн хэлбэр


	Taripaykuyta munani, chaskiy. — Тарипайкуйта мунани, чаский. — Би бэлэн мөнгөөр төлнө.  

	Taripaykuyta munani, tarjeta. — Тарипайкуйта мунани, тархета. — Би карт ашиглан төлнө.  

	¿Qanpaqmi tarjeta chaskiyki? — Канпакми тархета часкийки? — Та карт хүлээж авдаг уу?



Үнийн талаар асуух


	¿Imayna kachkan? — Имайна качкан? — Энэ хэр үнэтэй вэ?  

	¿Qanraqmi kachkan? — Канракми качкан? — Хэдэн төгрөг вэ?  

	¿Rikhuyqa llapa? — Рихуйка лляпа? — Үнийн хураангуйг үзүүлнэ үү?





Зөвлөмжүүд


	Төлбөр хийхдээ үргэлж найрсаг, хүндэтгэлтэй байгаарай.  

	Хэрэв таны карт хүлээж авахгүй бол бэлэн мөнгө бэлдэж аваарай.  

	Үнийн талаар эргэлзээ төрвөл дахин асууж, ойлголцохыг хичээгээрэй.  



Эдгээр хэллэгүүд таны төлбөр хийх харилцааг хялбаршуулж, аялалаа илүү амар хялбар болгоно.
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8.6. Буцаалт ба солилт
Худалдаа хийгээд бараа буцаах эсвэл солиулах үед хэлэхэд хэрэгтэй үг, өгүүлбэрүүдийг эндээ орууллаа. Худалдааны газар, зах дээр ямар нэг бүтээгдэхүүн таалагдахгүй, эвдрэлтэй байвал юугаа хэлэх вэ гэдэгт анхаарна уу. Энэхүү хэлц үгс нь таныг илүү амархан ойлголцож, асуудлаа шийдэхэд тусална.

Бараа буцаах хүсэлт илэрхийлэх


	¿Imayna rikhuytaqa chaymi? — Имайна рихуитака чайми? — Энэ барааг хэрхэн буцаах вэ?  

	Ñuqa munani chayta rikhuy. — Нюка мунани чайта рихуи. — Би энэ барааг буцаахыг хүсэж байна.  

	Mana allinmi chay. — Мана аллинми чай. — Энэ нь сайн биш байна.  



Солилцох хүсэлт илэрхийлэх


	Imaynaqa chayta tukuyta munanki? — Имайнака чайта тукуйта мунакки? — Би үүнийг солихыг хүсэж байна уу?  

	Allinraqmi chayta tukuyta munani. — Аллинракми чайта тукуйта мунани. — Би илүү сайн зүйлээр солихыг хүсэж байна.  

	Chayqa mana chinkaykuchu. — Чайка мана чинкайкучу. — Энэ нь эвдрэлгүй байна.  



Төлбөр болон нөхцөл


	Rikhuytaqa imayna rikhuykuchkan? — Рихуитака имайна рихуйкучкан? — Буцаах нөхцөл юу вэ?  

	Qhipa rikhuytaqa rikhuykuchkanmi? — Кипа рихуитака рихуйкучканми? — Буцаах хугацаа хэзээ дуусах вэ?  





Зөвлөгөө


	Бараа буцаах, солихдоо хүлээцтэй, эелдэг харьцах нь үр дүнтэй.  

	Барааны нэхэмжлэх буюу баримтыг заавал хадгалж байгаарай. Энэ нь таны эрхийг баталгаажуулахад тусална.  

	Хэрвээ хэлний бэрхшээлтэй бол энгийн үг хэрэглэж, гараар зааж илэрхийлэх аргыг ашиглаарай.  



Эдгээр хэлц үгс таны аяллын туршид бараа буцаах, солиход тусална гэж найдаж байна!
9. Мөнгө ба төлбөр
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9.1. Валют
Аялах үед мөнгө хэрэглэх, солилцох нь зайлшгүй тулгардаг асуудал юм. Кечуа хэлээр мөнгөний талаар хэрхэн ярих, үнэ асуух, төлбөр хийхэд хэрэг болох энгийн хэллэгүүдийг мэдэх нь таны аялалыг амар хялбар болгоно. Энд хамгийн хэрэгтэй фразуудыг танилцуулж байна.

Мөнгөний нэр ба асуултууд


	¿Imata kachkan kaymi? — Имата качкан кайми? — Энэ юу вэ? (Үнэ асуухад)

	¿Hayk'a kachkan? — Хайкъа качкан? — Энэ хэд вэ?

	¿Imata rupaykuy kanki? — Имата рупайкуй канки? — Та ямар мөнгө авдаг вэ?



Төлбөр хийх, мөнгө солих


	Rupaykuyta munani. — Рупайкуйта мунани. — Би төлбөр хийхийг хүсч байна.

	Ñuqaqa qanchis sol qarqaniraqmi munani. — Нукака канчис сол карканиракми мунани. — Би 7 доллар солихыг хүсч байна.

	Rimaykuyta munayku, mana allinmi kani. — Римайкуйта мунайку, мана аллинми кани. — Би үнийг бууруулахыг хүсч байна, та надад тусалж чадах уу?



Мөнгөн дэвсгэрт, зоос


	Solesmi kani. — Солесми кани. — Энэ нь солес мөнгө юм.

	Inti kani. — Инти кани. — Энэ нь инти (Перугийн хуучин мөнгө) юм.





Зөвлөгөө


	Мөнгө солихдоо зөвхөн албан ёсны солилцооны цэгүүдийг ашиглаарай.

	Үнийн талаар тодруулж асууж, төлбөр хийхдээ тодорхой мөнгө бэлдэж байгаарай. Кечуа хэл дээр энгийн асуултуудыг мэдэх нь таныг харилцаанд амар болгоно.
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9.2. Бэлэн мөнгө
Танай аялалда бэлэн мөнгө хэрэг болох үед Quechua хэл дээр хэрхэн ярих тухай энэ хэсэгт заана. Бэлэн мөнгөөр худалдаа хийх, үнэ асуух, мөнгө солих зэрэг тохиолдолд хэрэгтэй үг хэллэгүүдийг сураарай. Quechua хэлэнд мөнгө гэдэг үгийг "qhata" гэж хэлдэг бөгөөд үүнийг ашиглан харилцана.

Үнийн талаар асуух


	Imayna kachkanmiq? — Имайна качканмик? — Үнэ хэд вэ?

	Hayk'a qhata? — Хайка кхата? — Хэдэн мөнгө вэ?

	¿Qanpi qhata kanki? — Канпи кхата канки? — Чамд хэдэн мөнгө байна вэ?



Худалдан авах


	Rikhuy, rikhuy qhata. — Рихуй, рихуй кхата. — Үүнийг үзье, үнийг хэлнэ үү.

	Ñuqaqa kayta mikhuyta munani. — Нукака кайта михуйта мунани. — Би үүнийг худалдаж авахыг хүсэж байна.

	Mana qhata chaymi. — Мана кхата чайми. — Энэ үнэтэй биш.



Мөнгө солих, төлбөр хийх


	Qhata chinkayuqmi kani. — Кхата чинкайукми кани. — Би мөнгө солих хэрэгтэй байна.

	Imayna rikhuyta rikhurqanki? — Имайна рихуйта рихурканки? — Яаж төлбөр хийх вэ?

	Ñuqaqa tarjeta-ta rikhurani. — Нукака тархета-та рихурани. — Би картаар төлнө.





Зөвлөгөө


	Бэлэн мөнгөөр төлбөр хийхдээ найдвартай, албан ёсны газарт л солихыг хичээгээрэй.

	Үнийн талаар асуухдаа эелдэг, хүндэтгэлтэй хандаж, үг хэллэгээ ойлгомжтой болгоорой. Quechua хэлэнд эелдэг байдал маш чухал.



Эдгээр хэллэгүүд нь таны аялалд бэлэн мөнгөний асуудлыг амархан шийдэхэд туслах болно. Амжилттай аялна уу!
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9.3. Кредит карт
Тиимэһээ, та аялалдаа карта үгэһэн орон руу ябаһан үедэ карта хэрэглэнэ гэһэн асуудал зайлшагүй гарана. Юунай урда, картаар түлөө хэхэ, карта үгэһэн байдал, түгээлтэ, аюулгүй байдал тухай бэелүүлэн ойлгожэ, хэбтэхэ хэлбэрүүдэй жэшээнүүдэй тусламжаар харилсаарай.

Карта хэрэглэхэдэ хэрэгтэй хэлэгдэһэн үгүүд


	¿Imayna rikhuytaqmi kartata rikhuy? — Имайна рихуятакми карта-та рихуи? — Картаар түлэхэ болохо юү?  

	Ñuqaqa kartata rikhuyta munani. — Нукака карта-та рихуита мунани. — Би картаар түлэхэ хүсэтэй.  

	¿Kunanpita kartata rikhuyta amuykuyki? — Кунанпита карта-та рихуита амуйкуйки? — Ямар карта үгэһэн систем хэрэглэдэг вэ?  

	¿Hayk'aqtaqmi kartata rikhuyta amuykuyki? — Хайк’актакми карта-та рихуита амуйкуйки? — Зурагтаар картаар түлэхэ болохо юү?  

	¿Mayqin kartata rikhuyta amuykuyki? — Майкин карта-та рихуита амуйкуйки? — Хэды карта үгэһэн түлөө хүлээжэ абана вэ?  

	Manam kartata rikhuyta manq'ata munani. — Манам карта-та рихуита манката мунани. — Би картаар түлэхэ хүсэдэггүй.  

	¿Imayna rikhuytaqmi kartata rikhuy? — Имайна рихуятакми карта-та рихуи? — Картаар яаж түлэхэ юм бэ?  

	¿Imayna rikhuytaqmi kayta chayta chinkayta munay? — Имайна рихуятакми кайта чайта чинкайта мунэй? — Энд картаа уншуулахад ямар журамтай вэ?  



Аюулгүй байдал ба түлөө талаар


	Ñuqaqa kartayta amuykuyta chinkayta manaqa munani. — Нукака карта-йта амуйкуйта чинкайта манаха мунани. — Би картаа алдахаас айдаг.  

	Chaymi, manaraqta qillqayta chinkayta wañuyta manaqa munani. — Чайми, манаракта килькайта чинкайта ваñуйта манаха мунани. — Тиймээс, би кодоо бусдадаа хэлэхэ хүсэхэгүй.  



Зүблөмжүүд


	Карта хэрэглэхэдэ, дэлгүүр, зоогто газар, буудал дээр картаар түлэхэ боломж байгаа эсэхэ тухай урдаас асуухад тохиромжтой.  

	Цахим картаа ашиглах үедээ аюулгүй байдалдаа анхааралтай байх хэрэгтэй — кодоо хэнд ч хэлэхгүй, нууц үгээ хамгаал.  



Энэ үгүүдэй тусламжаар картаар түлэхэ үедэ харилсаарай, аюулгүй, тоһотой аялга болгоорой!
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9.4. ATM
ATM-нууд дэлхийн олон оронд мөнгө авахад хамгийн тохиромжтой ба хурдан арга юм. Хэрвээ та Quechua хэлээр ярьдаг нутагт аялж байгаа бол ATM ашиглахдаа зарим энгийн хэллэгүүдийг мэдэх нь таныг илүү амар хялбар байлгах болно. Эдгээр хэллэгүүд нь ATM-ээс мөнгө авах, түүнтэй холбоотой тусламж авахад тусална.

Мөнгө авах


	Imataq qankunata riqsichkani? — Иматак канкуната риксичкани? — Би хэрхэн мөнгө авах вэ?  

	Ñuqaq chayta ruwasaq kani. — Нукак чайта рувасак кани. — Би энэ үйлдлийг хийхийг хүсэж байна.  

	Mayqin simipi kay ATM-ta ruwanak? — Майкин сими пи кай ATM-та руана? — Энэ ATM ямар хэл дээр ажилладаг вэ?  



Тусламж хүсэх


	Mana rikhuykichu, imarayku? — Мана рихуйкичу, имарайку? — Би ойлгохгүй байна, яах вэ?  

	Ñuqaq chayta yachayniykichu munani. — Нукак чайта ячайниикичу мунани. — Би тусламж хэрэгтэй байна.  

	Qayna rikhuykita riqsichiy? — Кайна рихуйкита риксичий? — Би алдаагаа яаж засах вэ?  



Мөнгөний үлдэгдэл болон бусад


	Mayqin suma qankunata qhaway? — Майкин сума канкуната кхавай? — Миний үлдэгдэл хэд вэ?  

	Imataq chayta chiqninakusun? — Иматак чайта чикнинакусун? — Би мөнгө шилжүүлэхийг хүсэж байна.  





Зөвлөгөө


	ATM ашиглахдаа анхааралтай байж, таны PIN кодыг хэнд ч хэлэх хэрэггүй.  

	ATM байрлах газрыг сайтар шалгаж, аюулгүй орчинд үйлдлээ хийхийг хичээгээрэй.  

	Хэрвээ ямар нэгэн асуудал гарвал орон нутгийн ажилтнаас тусламж хүсэхэд бэлэн байгаарай.



Эдгээр энгийн хэллэгүүд таныг ATM ашиглах үед илүү итгэлтэй, амар хялбар байх болно. Аялалаа амжилттай өнгөрүүлээрэй!
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9.5. Валют солилтын газар
Буряадаар аялшадта гүйлгээний газарта хэлэлсэхэ үедэ хэрэгтэй үгэнүүдэй һураха зорилготой энэнь хуудаһал. Гүйлгээний газарта та бэлэн мөнгө солихо, үнийн ханша шэнжэлэхэ, асуухада хэрэгтэй хэлэһэн үгэнүүдэй жэшээнүүдэ табигдана.

Мөнгө солихо


	Imaynataq qillqaykuyta munayki? — Имайнатаҡ киллкайкуйта мунайки? — Та ямар хэмжээний мөнгө солихыг хүсэж байна вэ?  

	Qanpaqmi chinkayta munanki? — Канпакми чинкайта мунаңки? — Та хэдэн төгрөг солихыг хүсэж байна вэ?  

	Wañuykuyta munayki? — Ваньюкуйта мунайки? — Би мөнгө солихыг хүсэж байна.  



Үнийн ханш асуух


	Imaynataq qillqaykuyta rikhuykuyki? — Имайнатаҡ киллкайкуйта рихуюкуйки? — Мөнгө солих ханш ямар байна вэ?  

	Chinkaykuyta imaynaqraqmi kanki? — Чинкайкуйта имайнаҡрақми канки? — Ханш нь өндөр үү?  

	Qillqaykuyta rikhuykuyki chaymi chiqay? — Киллкайкуйта рихуюкуйки чайми чикай? — Мөнгө солих ханш одоохондоо зөв үү?  



Мөнгө солилцох үйл явц


	Ñuqaqa chinkayta rikhuykuyta munani. — Нукақа чинкайта рихуюкта муни. — Би мөнгө солилцохыг хүсэж байна.  

	Rikhuykuyki ima chinkaykuyta munanki. — Рихуюкуйки има чинкайкуйта мунаңки. — Та ямар мөнгө солихыг хүсэж байна вэ?  

	Mana qillqaykuyta chaylla rikhuykuyki. — Мана киллкайкуйта чайлла рихуюкуйки. — Мөнгө солихдоо анхааралтай байгаарай.  





Зөвлөмжүүд


	Гүйлгээний газарта ханш нь байнга өөрчлөгдөж байгааг анхаар. Шууд асууж, ойлгомжтой болго.  

	Хэрвээ ханш буруу гэж бодвол, өөр нэгэн гүйлгээний газарруу орж үзэхэд гэмгүй.  

	Бүх баримт бичгүүд болон солилцсон мөнгөнийхөө тоо хэмжээг шалгаж байгаарай.  



Энэхүү үгэнүүдтэйгээр та гүйлгээний газарта амархан ойлголцож, асуудалгүй мөнгө солилцох боломжтой байна.
10. Гар утас ба интернет
[image: Section 10.1]
10.1. Гар утас
Орчин үед аялал жуулчлалын хамгийн чухал хэрэгслүүдийн нэг бол гар утас юм. Хэрвээ та Кечуа хэлээр ярилцах шаардлагатай бол, доорх үг хэллэгүүд таныг утсаар ярих, мессеж бичих, эсвэл интернэт ашиглах үед тусална. Кечуа хэлний энгийн бөгөөд практик хэллэгүүдийг сураад, харилцаагаа амар хялбар болгоорой.

Утас ашиглахад хэрэгтэй хэллэгүүд


	¿Imaynataq riqsichiyki? — Имайнатаҡ риксичийки? — Таньд утас байна уу?  

	Ñuqaqa rimanaykita munani. — Нукака риманайкита мунани. — Би ярилцахыг хүсэж байна.  

	¿Imataq rimanaykichu? — Иматаҡ риманайкичу? — Та юу ярьж байна вэ?  

	Ñuqa mikhuykita qillqayta munani. — Нука михуйкита килькайта мунани. — Би мессеж бичмээр байна.  

	¿Maypin internettaqa kanki? — Майпин интернеттаҡ кanki? — Интернет хаана байна вэ?  

	Ñuqa internetta ruwanchu. — Нука интернетта руванчу. — Би интернет ашиглаж байна.  

	Ñuqaqa telefonqa llamkani. — Нукака телефонка лламкани. — Би утсаар залгаж байна.  

	¿Imayna mana rimanaykichu? — Имайна мана риманайкичу? — Яриа тасарчихлаа уу?  



Тусламж, асуудал тулгарсан үед


	Ñuqaqa llakikuq kani. — Нукака ллакикук кани. — Намайг туслаач.  

	Telefonqa mana ruwachkani. — Телефонка мана рувачкани. — Утас ажиллахгүй байна.  

	¿Maypin chaskiyki? — Майпин часкийки? — Та хүлээж байна уу?  



Зөвлөгөө


	Гар утсаа ашиглахдаа орон нутгийн сүлжээнд холбогдохыг оролдож, Wi-Fi олдсон газруудыг ашиглаарай.  

	Хэрвээ утасны асуудал гарвал, орон нутгийн хүмүүстэй эелдэгээр тусламж хүсэхэд бэлэн байгаарай. Кечуа хэлээр энгийн "Туслаач" гэж хэлэхэд тэд танд туслах болно.  



Эдгээр хэллэгүүдийг ашигласнаар таны гар утасны хэрэглээ илүү амар болно. Аялалд амжилт хүсье!
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10.2. SIM карт
Юрын аялалда, шэнэ оронд интернет болон утас холболтоор түргэн холбогдоход SIM карта хэрэгтэй болдог. Хэрвээ та Кечуа хэлээр ярьж байгаа оронд очвол SIM карт худалдаж авах, идэвхжүүлэхэд хэрэглэгддэг энгийн хэллэгүүдийг мэдэх нь таныг амар болгоно. Доор Кечуа хэлээр SIM картаар холбоотой хамгийн хэрэгтэй үг хэллэгүүдийг өгөв.

SIM карт худалдаж авах


	¿Imataq SIM karta rikhuyki? — Иматак СИМ карта рихуйки? — Та SIM карт хаанаас авч болох вэ?  

	Ñuqa SIM karta munani. — Ньюка СИМ карта муниани. — Би SIM карт авахыг хүсэж байна.  

	¿Mayqin SIM karta alli kanki? — Майкин СИМ карта алли канки? — Аль SIM карт сайн вэ?



SIM карта идэвхжүүлэх, ашиглах


	SIM karta rikhuyta munani. — СИМ карта рихуйта муниани. — Би SIM картыг идэвхжүүлэхийг хүсэж байна.  

	Ñuqa internetpi rikhuyta munani. — Ньюка интернетпи рихуйта муниани. — Би интернэт ашиглахыг хүсэж байна.  

	¿Imataq kachkan SIM kartampi? — Иматак качкан СИМ картампи? — SIM картаараа юу хийж болох вэ?



Төлбөр болон үйлчилгээ


	¿Imataq qamkuna tukuykanki? — Иматак камкуна тукуйканки? — Төлбөр хэр вэ?  

	Ñuqa qamkunata rikuyta munani. — Ньюка камкуната рикуйта муниани. — Би төлбөр хийхийг хүсэж байна.  

	Ñuqa qamkunata churayta munani. — Ньюка камкуната чурайта муниани. — Би төлбөр нэмэхийг хүсэж байна.





Зөвлөгөө


	SIM карт худалдаж авахдаа бичиг баримтаа бэлэн байлга. Олон газарт иргэний үнэмлэх шаарддаг.  

	Үйлчилгээ болон дата багцыг сайн ойлгохыг хичээ. Таны аяллын хугацаа болон хэрэгцээнд тохирсон багцыг сонгоорой.  

	Хэрвээ хэлний хүндрэлтэй бол худалдагчид SIM картаа идэвхжүүлж өгөхийг хүсэх нь тохиромжтой.



Эдгээр хэллэгүүд таны аяллыг илүү амар, утас болон интернеттэй холбогдох боломжийг нэмэгдүүлнэ. Баяртай аялал хүсье!
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10.3. eSIM идэвхжүүлэх
eSIM-г идэвхжүүлэх үед таны утас болон үйлчилгээ үзүүлэгчтэй харилцах хэрэгтэй болно. Quechua хэл дээр энгийн бөгөөд хэрэгтэй хэллэгүүдийг сурахад туслах болно. Эдгээрийг ашигласнаар та өөрийн утасны eSIM-г амархан идэвхжүүлж, сүлжээнд холбогдох боломжтой болно.

Үйлчилгээ авах үед хэлэх


	Imaynataq rikhuykuy eSIM? — Имайнатаq рихуйкуй эСИМ? — eSIM-ийг хэрхэн идэвхжүүлэх вэ?  

	Mayqin servicio rikhuykuy? — Майкин сервисио рихуйкуй? — Ямар үйлчилгээ үзүүлэгч байна вэ?  

	Ñuqaq qillqayta munani eSIM-man — Нукаq килькайта мунани эСИМ-ман — Би eSIM идэвхжүүлэх хүсэлтэй байна.  



Техникийн тусламж авах


	Imataq chay rikhuykuy eSIM-man? — Иматак чай рихуйкуй эСИМ-ман? — eSIM-г яаж идэвхжүүлэх вэ?  

	Wiñaypaq internet chinkaykuyta manamuyku — Виньайпак интернэт чинкайкуйта манамуюку — Интернет холболт тасарсан байна.  

	Ñuqaq qillqayta munani código QR-man — Нукаq килькайта мунани кодигo КЮАр-ман — Би QR код авахыг хүсэж байна.  



Өөрийн мэдээллийг өгөх


	Sutiyoq kani — Сутиёк кани — Би нэртэй хүн байна.  

	Nimaykuy teléfono — Нимайкуй телефонo — Миний дугаар бол...  

	Qamri servicio chaylla munanki? — Камри сервисио чайлья мунаки? — Та аль үйлчилгээ ашигладаг вэ?  





Зөвлөмжүүд


	eSIM идэвхжүүлэхдээ QR кодыг анхааралтай уншуулаарай.  

	Үйлчилгээ үзүүлэгчтэй харилцахдаа эелдэг, ойлгомжтой хэллэг ашигла.  

	Хэрэв асуудал гарвал техникийн тусламж авахыг хүсэхийг бүү эргэлз.  



Эдгээр хэллэгүүд таны утасны eSIM-г амжилттай идэвхжүүлэхэд туслах болно!
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10.4. WiFi холболт
WiFi-г хэрэглэж болох газартаа орж, интернэтэд холбогдох гэж байгаа үед Quechua хэлээр хэрхэн ярихыг мэдэх нь танд маш хэрэгтэй. Орон нутгийн хүмүүсээс WiFi-ын нууц үг асуух, холболтын талаар мэдээлэл авахад доорх хэллэгүүд тус болно. Эдгээр өгүүлбэрүүд нь энгийн бөгөөд ойлгомжтой тул та хялбархан харилцаж чадна.

WiFi-ын холболт, нууц үг асуух


	¿WiFi-ta rikhuy? — Вифи-та рихуй? — WiFi байна уу?

	WiFi-nin sutiqa imata? — Вифи-нин сутйка имата? — WiFi-ын нэр юу вэ?

	WiFi-nin clave-ta imata? — Вифи-нин кляве-та имата? — WiFi-ын нууц үг юу вэ?

	WiFi-nin clave-ta rikhuy, allichu? — Вифи-нин кляве-та рихуй, алличу? — WiFi-н нууц үгийг хэлж өгч болох уу?



WiFi ашиглах талаар


	WiFi-ta chaskiyta munani. — Вифи-та часкийта мунани. — Би WiFi-г ашиглахыг хүсэж байна.

	Internet-ta rikhuyqa alli kanki. — Интернет-та рихуйкя алли канки. — Интернет холболт сайн байна.

	WiFi-ta mana rikhuychu. — Вифи-та мана рихуйчу. — WiFi холболт байхгүй байна.





Зөвлөгөө:


	Орон нутгийн хүмүүс WiFi-гаа үнэгүй ашиглуулах боломжтой газруудыг ихэвчлэн кофе шоп, номын сан, зочид буудал зэрэг газруудад байрлуулдаг тул тэдгээр газрууд руу орж асуухад тохиромжтой.

	WiFi-н нууц үгийг хүндэтгэн авч, зөвхөн зөвшөөрөлтэй үед нь ашиглаарай. Интернет холболтын хурдыг сайтар шалгаж, хэрэгцээндээ тохируулан ашиглахыг зөвлөж байна.
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10.5. Төхөөрөмж цэнэглэх
Та аялалдаа утас, камера, таблет зэрэг төхөөрөмжүүдээ ашиглахдаа заавал цэнэглэх хэрэгтэй болдог. Гаднын оронд байхад цэнэглэгч олох, залгуурын төрөл тохирох эсэхийг асуухад Quechua хэл мэдэх нь танд тус болно. Мөн цэнэглэх хугацаа, цэнэглэгч байгаа эсэхийг мэдэхэд эдгээр хэлцүүд туслах юм.

Цэнэглэгч хайх, асуух


	Imataq chʼaqrapa? — Иматак чакрапа? — Цэнэглэгч хаана байна вэ?

	Chʼaqrapa kani? — Чакрапа кани? — Цэнэглэгч байна уу?

	Ñuqaqa chʼaqrapa munani. — Нюкак чакрапа мүнаани. — Би цэнэглэгч хэрэгтэй байна.



Залгуур болон холболт асуух


	Maypi chʼaqrapa puriyku? — Майпи чакрапа пурийку? — Цэнэглэгч хаана залгадаг вэ?

	Imanalla chʼaqrapa kanki? — Импаня чачкрапа канки? — Ямар төрлийн цэнэглэгч вэ?

	Ñuqaqa USB chʼaqrapa munani. — Нюкак USB чакрапа мүнаани. — Би USB цэнэглэгч хэрэгтэй.



Цэнэглэх хугацаа болон зөвшөөрөл


	Haykʼu chʼaqrapa chinkaykuchkan? — Хайку чакрапа чинкайкүчкан? — Цэнэглэхэд хэр хугацаа орно вэ?

	Chʼaqrapa chinkaykachkanmi? — Чакрапа чинкайкачканми? — Цэнэглэж болох уу?

	Ñuqaqa chʼaqrapa rikhuyta munani. — Нюкак чакрапа рихуйта мүнаани. — Би цэнэглэгч үзмээр байна.





Зөвлөмжүүд


	Цэнэглэгчээ ашиглахдаа залгуурын төрлийг сайтар шалгаарай, учир нь зарим оронд өөр төрлийн залгуур хэрэглэдэг.

	Хэрвээ цэнэглэгч олдохгүй бол, зочид буудлын ажилтнаас эсвэл орон нутгийн хүмүүст тусламж хүсэхэд бэлэн байгаарай. Тэд ихэвчлэн туслах дуртай байдаг.
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